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ЗМІСТ

Прислів’я та приказки про березень’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

СЛАВА ГЕРОЯМ УКРАЇНИ!

О. Самара. Вибір’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’”””””’’’’ ”

КОЛЕСО ЧАСУ

Т. Кисіль. «Безсмертна Леся Українка була і є навік жива!» (до 145-річчя від дня народження)’’’’’’’’’’’’”’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

Леся Українка. Поезії’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

УСЕ В ТВОЇХ РУКАХ

Брайль і сучасний світ (про щорічний європейський літературний конкурс для незрячих)’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
В. Іванов. Брайль у моєму житті’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’”””””’’’’’’’’’’’’’’’’

СЛАВНІ УКРАЇНЦІ

М. Морозенко. Іван Сірко, славетний кошовий (повість. Продовження)’ ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
СПОРТИВНА ОРБІТА

Г. Хата. «Хороший вибір» Трезеге’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’”””””’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
ДИВА ЗАМОРСЬКІ

В. Сидоренко. Середзем’я у закрайсвітті’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’””’’’’’’’’’’’’’’’’’’

ВСЕ ПРО ВСЕ

З. Яблонська. Чи варто вірити в прикмети?’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’””’’’’’’’’’’’’

У СВІТІ ХИМЕРНИХ ПРИГОД

С. Гридін. Федько прибулець з інтернету (повість. Продовження)’’’”””””’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

КУХНІ КРАЇН СВІТУ

Німецька кухня’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’”””””’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’”’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’””””
ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ ПРО БЕРЕЗЕНЬ

– Березень березовим віником зиму вимітає, весну в гості припрошає.

– Березень у зими кожуха купив, а на третій день продав.

– Від березових дощів земля квітне.

– Март всіх місяців варт.

– Сухий березень, а мокрий май – буде каша і коровай.

СЛАВА ГЕРОЯМ УКРАЇНИ!

Оксана Самара

ДОРОСЛА ГРА

Сергій уперше вийшов надвір без шапки: зазвичай мама пильно стежила, як він одягається, і неодмінно цілувала в лобик перед виходом. Але сьогодні він зібрався так швидко, що вона не встигла вийти в коридор, прожогом вискочив за двері, на ходу крикнув: «Мам, я гуляти!», і пострибав донизу сходами.

Звісно, він любив маму, просто іноді треба вирішувати самостійно.

Надворі було тепло, дзижчали перші мухи. На бузковому кущі бруньки зробилися товстими, як карамельки, і точилися прозорою юшкою. Сонце сліпило, відбиваючись у вікнах будинків і сотнях маленьких калюж від учорашнього дощу. Сергійко радісно розсміявся і щодуху кинувся на майданчик – там завжди збиралися його друзі.

Так і тепер: Вадик і Олег навпочіпки сиділи за низьким бетонним бортиком і перешіптувалися. Зрідка хтось із них підводив голову над бортиком і пильно розглядав щось на іншому кінці майданчика. Сергій не бачив за кущами, що то, і поспішив до них.

– Не принесе, кажу тобі. Глянь, він труситься, мов заячий хвіст, – сердито говорив Олег.

Вадик підняв голову над бортиком. Тут Сергій підійшов до них і голосно запитав:

– Що не принесе?

Від несподіванки хлопці сіли на землю. Потім Олег смикнув його за штанину, і Сергій присів поруч із хлопцями.

– Сашко пішов за м’ячем, – тихо пояснив Олег. – Але він його не принесе.

– Чому? – здивувався Сергійко, але ніхто відповісти не встиг.

Почувся тупіт, і захеканий Сашко з круглими очима плюхнувся на землю поруч із ними.

– Я не можу. Хай Сергій сходить, – сказав він.

– Ну і схожу. – Сергій стенув плечима і звівся на рівні ноги.

Хлопці дивилися на нього знизу вгору. В їхніх поглядах був острах – і захоплення.

Сергій озирнувся і побачив м’яч: той закотився під лавочку, на якій сидів якийсь чоловік.

Сергій рушив до нього, дивуючись із переляку друзів: вони що, цього дядька злякалися?

Чим ближче він підходив, тим повільніше йшов. Із чоловіком було щось не те.

Він бачив його зі спини: коротке волосся, широкі плечі… Що ж не так?

Сергій зупинився, пильно розглядаючи дядька.

І раптом зрозумів: він сидів на одному кінці лавки, а його ноги виднілися з-під іншого. Що за фокус? Сергій підступив ближче. Цієї ж миті дядько нахилився і лівою рукою видобув з-під лавки м’яч. А тоді повернувся до Сергія і простягнув м’яч йому.

Сергій примерз до місця. Права рука чоловіка скидалася на якусь клешню, а половина обличчя мала колір сирого м’яса. Він тільки почув краєм вуха, як хлопці позаду дружно охнули і чимдуж подалися навтьоки. Він теж хотів, але не зміг зрушити з місця.

Дядько дивився на нього пару хвилин, і Сергій хоч убий не розумів, що в нього на думці.

А потім він кинув м’яч Сергієві, як справдешній баскетболіст.

Сергій упіймав, розвернувся і майже побіг, коли за спиною раптом щось грюкнуло. Він озирнувся: дядькові ноги лежали на землі окремо, а сам дядько нахилився, майже ліг на лавку, і намагався підчепити їх понівеченою правою рукою. Сергій дивився, як заворожений: він і забув, що хотів тікати. Дядько тягнувся щосили, але йому бракувало якихось п’яти сантиметрів.

Сергій зітхнув, поклав м’яч на землю, підійшов і по одній подав чоловікові його ноги.

Той усміхнувся, і хлопчикові аж мороз пройшов поза шкірою: з лівого боку чоловік мав нормальне симпатичне обличчя, а праворуч – червоне та лискуче, як помідорна шкірка.

– Протези натирають, – поскаржився він. – Хотів відпочити.

– Ясно, – сказав Сергій. Він не знав, що зазвичай говорять у таких випадках.

– У футбол граєте? – спитав дядько.

Сергій намагався дивитися тільки на ліву, нормальну половину його обличчя.

– Граємо. З хлопцями, – кивнув Сергій.

– Ясно, – зітхнув дядько. – Я у твоєму віці теж грав. Воротарем.

Сергій дивився, як він прилаштовує на місце протез, затягує кріплення. Він хотів піти, але не міг. Йому вже було не так страшно, і він відчував, що тікати тепер – неправильно.

– А в нас немає воротаря, – тихо додав Сергій.

Він бачив краєм ока, як хлопці по одному сторожко наближаються до них.

Чоловік опустив холоші, обережно звівся, зробив пару кроків. Він рухався плавно і виглядав би цілком звичайним, якби не рука й обличчя. Сергій нізащо б не здогадався, що ноги в нього – несправжні.

– А взагалі, як вам ходити – зручно? – випалив раптом хлопчик і відразу ж прикусив язика.

Але чоловік не розсердився:

– Краще, ніж не ходити. Мене звати Іван.

– Як мого тата! – вигукнув Сергійко. – Він служить у 26-ій бригаді тероборони.

– Треба ж! А я в 24-ій служив! – дядько усміхнувся, і Сергій остаточно перестав боятися.

Їх оточили Вадик, Сашко й Олег із м’ячем у руках. Чоловік здавався приязним, і цікавість у хлопців перемогла страх.

– Може, постоїте на воротах? – випалив Сергій. – Тато іноді стояв. Ми будемо бити обережненько.

Хлопці принишкли. Іван засміявся і підморгнув:

– А давай!

Він стояв рівно посередині воріт, і коли м’яча довго не було, хапався руками за штангу і підтягувався або просто висів. Сергієві здавалося, що йому важко грати, і він старався бити рівно по центру воріт, щоб Іванові не доводилося зайве бігати.

Мама прийшла через годину і принесла шапку. Довелося прощатися.

Іван потиснув йому руку, як дорослому, і пообіцяв зіграти ще. Розпашілий від гри, Сергій відповів на рукостискання, і тільки потім зрозумів, що потискав праву, понівечену руку.

Він ішов додому і намагався згадати, яка та рука на дотик – гладенька, прохолодна і ніжна-ніжна… Геть не така, як на вигляд.

– Мам, знаєш, в Івана протези. Там такі залізні трубки і коліна, як у робота! – він спробував показати рукою, які саме в робота коліна. – Але він нормально грає.

– Треба ж, – сказала мама і задумалася.

А Сергій не міг заспокоїтися:

– Уяви, він у бетеері обгорів. Він служив у 24-ій бригаді, а наш тато в 26-ій… Цікаво, він теж їздить у бетеері?

Мама кивнула, і тоді Сергій спинився і запитав тихо-тихо, ніби не хотів навіть, щоб вона розчула:

– А якщо наш тато теж… повернеться таким… Що ми будемо робити?

Мама на мить міцно стисла його руку, а потім відпустила. Присіла навпочіпки, обійняла його за плечі й притислася лобом до лоба:

– Я буду його любити. А ти?

Сергій хвилинку подумав і відповів:

– А я гратиму із ним у футбол.

КОЛЕСО ЧАСУ

Тетяна Кисіль

«БЕЗСМЕРТНА ЛЕСЯ УКРАЇНКА БУЛА І Є НАВІК ЖИВА!»

(до 145-річчя від дня народження)

Леся Українка, наділена потужними та стійкими громадянськими почуттями, високим благородним обов’язком, вірно та повноцінно служила людям, віддаючи свої сили, знання, енергію, талант боротьбі за їхнє щастя, за наближення і торжество на землі справедливості, добра, гуманістичних ідеалів. Літературна спадщина видатної поетеси – органічна й невід’ємна складова української літератури й культури.
145 років тому, 25 лютого, на Волині, в Новограді-Волинському, у сім’ї Косачів народилась донька. Синьоока білява дівчинка з душею гордою та ніжною, серцем лагідним і чистим. Характером сильним, волею незламною. Мама називала її Лесею. Згодом Лариса Петрівна Косач і візьме собі псевдонім – Леся Українка, і саме під цим іменем стане відомою світові.
Багато уваги батьки приділяли вихованню дітей (їх було шестеро). Мама Лесі Українки – відома письменниця Олена Пчілка, а батько, Петро Косач, – відомий юрист і громадський діяч.

Лесині дитячі роки минали на Поліссі. В краю соснових борів, таємничих лісових озер, росистих луків. Дівчинка росла веселою, жвавою, розумницею і чепурушкою. Була здібною та працьовитою, товаришувала із сільськими дітьми. Разом із братами й сестрами брала участь у народних святах. Одягали українські костюми, співали пісень, гралися в народні ігри. Волинський фольклор вражав дівчинку своєю міфологічністю з її мавками, перелесниками, русалками.

Маленька Леся так повірила в існування лісових істот, що вночі, таємно, бігала в ліс і шукала там мавку. Пісня, казка, легенда на все життя полонили уяву майбутньої поетеси. Пізніше вона написала:
Давно, в дитячий любий вік,
В далекім ріднім краю
Я чула казку. Чула раз,
І досі пам’ятаю.

Леся рано почала складати вірші. Батьки дівчинці в цьому сприяли, а вона казала: «Поезія є всюди, хоч не кожен її бачить».
У 10 років на святі Водохреща Леся застудилася й тяжко захворіла на туберкульоз кісток. Відтоді хвороба не полишала її. Дівчинка витримала кілька операцій, часто виїздила на лікування до Криму, Одеси, Болгарії, Німеччини, Італії, Єгипту, Грузії. Її життя стало постійною боротьбою.
Леся захоплювалася малюванням і дуже любила музику, старанно вчилась грати на фортепіано, і вважала, що з неї був би кращий музика, ніж поет. З болем прощалася з інструментом, якому виливала всі свої радощі й жалі.
До мого фортепіано
Мій давній друже! Мушу я з тобою

Розстатися надовго… Жаль мені…

З тобою звикла я ділитися журбою,

Вповідують думки веселі і сумні…

Розстаємось надовго ми з тобою!

Зостанешся ти в самоті німій,

А я не матиму де дітися з журбою…

Прощай же давній, любий друже мій!

Та гри на фортепіано зовсім не полишала – це була її розрада, втіха, її пристрасть. Хвороба спричинила те, що дівчинка зовсім не ходила до школи. Але з її наполегливістю, старанністю, працьовитістю здобула глибокі і різносторонні знання. Особливо добре знала літературу – вітчизняну та світову.
Вивчила 10 мов, що давало їй змогу читати в оригіналі твори багатьох світових письменників (М. Гоголя, А. Міцкевича, Г. Гейне та ін.) і перекладати їх українською. Допомагаючи улюбленому братові Михайлу в навчанні, сама досконало вивчила історію стародавнього світу, а в 19 років для молодшої сестри написала підручник «Стародавня історія східних народів», що в 1918 році був виданий як підручник для національної школи.
Її розум і освіченість вражали. Розвитку письменницьких здібностей Лесі Українки сприяли і творча атмосфера, в якій вона зростала, і оточення. Сама поетеса казала, що їй було легко вийти на літературну дорогу, «бо я з літературної родини походжу».
Дядько Лесі – Михайло Драгоманов, видатний український культурний діяч і просвітник – ввів дівчинку у світ культури різних народів і консультував з найрізноманітніших питань.
Певні обставини в дитинстві Лесі Українки значною мірою вплинули на формування її світогляду. Коли дівчинці було 9 років, за революційну діяльність заарештували її тітку. Ця подія надзвичайно схвилювала Лесю, і вона написала вірш. «Надія» – перший відомий нам твір Лесі Українки:
Ні долі ні волі у мене нема,

Зосталася тільки надія одна:

Надія вернутись ще раз на Вкраїну,

Поглянуть іще раз на рідну країну,

Поглянуть іще раз на синій Дніпро, –

Там жити чи вмерти, мені все одно…

Глибоко вразила Лесю трагічна звістка про загибель у каторжанській тюрмі Забайкалля Марії Ковалевської – найближчої маминої товаришки. Відтоді в душі маленької дівчинки, а в майбутньому — великої поетеси, вже проростали зерна непокори, розуміння того, що вона живе в неспокійний час, який «до землі прибитий списом», шепотів: «Убий – не здамся!»

У дитячі любі роки,

Коли так душа бажала

Надзвичайного, дивного,

Я любила вік лицарства.

Тільки дивно, що не принци,

Таємницею укриті,

Не вродливі королівни

Розум мій очарували.

Я дивилась на малюнках

Не на гордих переможців,

Що, сперечника зваливши,

Промовляють люто: «Здайся!»

Погляд мій спускався нижче,

На того, що розпростертий,

До землі прибитий списом,

Говорив: «Убий — не здамся!».
Вперше ім’я Лесі Українки з’явилось у журналі «Зоря», коли їй було 12 років. У ньому було надруковано вірш «Конвалія». Потім у Львові вийшла перша поетична збірка, названа дуже романтично та символічно – «На крилах пісень».
На крилах своєї музи понесла Леся українську поезію у широкий світ.
Боротьба і праця. Таким було життя. Було й кохання, перше – воно боязно ступило на тінисту терасу в невеличкому містечку біля Ялти, де Леся Українка лікувалася. Заглянуло в очі, посміхнулося щирою посмішкою й навіки оселилося в серці. Їм було добре вдвох. Вони часто слухали, як шелестіли кипариси, бився об скелі шалений прибій, літали чайки над водою.

Сергій Мержинський, революціонер-романтик, був закоханий у Лесині очі, в яких стояла лісова прохолода, надвечірня зажура, тепло сонця. Однак коротким було це їхнє щастя. Він помер у неї на руках.
І було горе… І був відчай…

Уста говорять: «Він навіки загинув!»

А серце каже: «Ні, він не покинув».

Ти чуєш, як бринить

Струна якась тремтяча?

Тремтить – бринить, немов сльоза гаряча,

Тут в глибині і б’ється враз зі мною:

«Я тут, я завжди тут, я вся з тобою!»

І кожний раз, коли почне бриніти,

Тремтять в моєму серці тії квіти,

Що не хотів їх у труну ховати,

Тремтять і промовляють враз зо мною:

«Тебе нема, але я все з тобою».

Тим часом слава про поетесу ширилася Україною. Іван Франко ставить її творчість в один ряд із Кобзаревою. Але тяжка підступна хвороба не відступає.
Незважаючи на тяжкий стан, матеріальну скруту (доводилось навіть меблі продавати – не вистачало коштів на життя і лікування), письменниця працює в якомусь напруженні, ніби поспішаючи. Сказати хотілося багато, а часу залишалось мало:
1911 рік, літо – драма-феєрія на три дії «Лісова пісня».
1911 рік, осінь – драматична поема «Адвокат Мартіан».
1912 рік, весна – драма на п’ять картин «Камінний господар».
1913 рік, весна – драматична поема на дві дії «Оргія».

До останніх днів хвора Леся Українка зберігала бадьорість настрою і духу.
Вона померла у грузинському містечку Сурамі 1 серпня 1913 р. Їй було лише 42 роки. Тіло перевезли до Києва й поховали на Байковому кладовищі. Попрощатися з нею прийшло так багато людей, що зупинився рух трамваїв.

Багато поетів з різних країн присвятили свої вірші Лесі Українці. Ось як відгукнулася про поетесу Олена Журлива у присвяті «Пам’яті Лесі Українки»:
Я знала Лесю Українку

Живу, тривожну, молоду, –

Вона, мов квітка у барвінку,

Цвіла в поліському саду.

Вітри піснями захлинались,

Ліси шуміли навкруги,

І в срібні роси одягались

Ранкові в маревах луги.

Ходила Мавка-чарівниця.

Когось шукала між дерев,

І знав, хто їй ночами сниться,

Мешканець лісу – дядько Лев.

Не стерлась райдужна сторінка.

Не вмерла пісня лісова,

Безсмертна Леся Українка

Була і є навік жива.

Велику спадщину залишила нам Леся Українка: це й переклади, і поезія, і драматичні твори, найкоштовнішою перлиною серед яких є драма-феєрія «Лісова пісня».
Її твори перекладені багатьма мовами світу, її творчість увійшла у безсмертя. Але кожен повинен відкрити поезію Лесі Українки для себе сам, узяти те, чого потребує.

Леся Українка
Я прилину до вас

Першим вітром тужливим весняним.

Журавлиним ключем

Прилечу із натомлених дальніх доріг,

Повернуся сюди

Солов’їними первопіснями,

Рушником обернусь

В прадідівський святий оберіг.

Коли перші громи розітнуть

Чисте небо промінням вогненним,

Коли гомін лісів відгукнеться вам

Смутком тужливим моїм,

Отоді спом’яніть, я прошу вас,

Отак всі про мене,

Щоб цей спогад у вічні

Незнані світи долетів.

Я лишила вам слово,

Яким користатись завжди уміла.

Залишила вам голос.

Щоб із вічності він аж сюди долетів.

Щоби моя любов до Вкраїни зламіти не сміла.

І голубила завше і всюди

Достойних дочок і синів.

***

Вона, мов кремінь, була горда почуттям,

Що є дочкою рідної країни;

Свою любов у віршах передала нам,

Як дар святий для нашої родини.

***

Татарочка

Там, за містом, понад шляхом битим,

По гарячім каменистім полі

Йде дівча татарськеє вродливе,

Молоденьке, ще гуля по волі.

На чорнявій сміливій голівці

Червоніє шапочка маленька,

Вид смуглявий ледве прикриває

Шовком шитая чадра біленька.

То закриє личко, то відкриє, –

А очиці, наче блискавиці,

Так і грають з-попід брівок темних!

Що за погляд в сеї чарівниці!

***

Ви щасливі, пречистії зорі,

ваші промені – ваша розмова;

якби я ваші промені мала,

я б ніколи не мовила слова.

Ви щасливі, високії зорі,

все на світі вам видко звисока;

якби я так високо стояла,

хай була б я весь вік одинока.

Ви щасливі, холоднії зорі,

ясні, тверді, неначе з кришталю;

якби я була зіркою в небі,

я б не знала ні туги, ні жалю.

***

Талого снігу латочки сивенькії,

дощик дрібненький, холодний вітрець,

проліски в рідкій травиці тоненькії,

се була провесна, щастя вінець?

Небо глибокеє, сонце ласкавеє,

пурпур і злото на листі в гаю,

пізніх троянд процвітання яскравеє

осінь віщує – чи то ж і мою?

Що ж, хай надходить! мене навіть радує

душного літа завчасний кінець;

провесни тільки нехай не нагадує

дощик дрібненький, холодний вітрець!

***

To, може, станеться і друге диво

Євангельське? Прийду, як Магдалина,

Тобі віддать остатнюю послугу,

І саме в ту хвилину, як у тузі

Я буду гірко плакать, що навіки

Тебе втеряла, – раптом я побачу,

Що ти воскрес і просіяв від слави

Життя нового і нових надій.

І я впаду в нестямі на коліна,

І руки простягну до тебе, і на ймення

Тебе покличу вголос… Але ти?

Що скажеш ти тоді? Чи, може, й ти

Пошлеш мене веселу звістку дати

Твоїм забутливим і потайним друзям,

Що тричі одрікалися від тебе?

І поки я, не тямлячись від щастя,

Носитиму по людях любу провість,

Ти підеш панувать в нову країну слави

І на землі збудуєш рай новий

Для себе і для тих, кого покличеш.

Чи буде ж місце там для Магдалини?

Однаково, аби вчинилось диво!

***

Мріє, не зрадь! Я так довго до тебе тужила,

Стільки безрадісних днів, стільки безсонних ночей,

А тепера я в тебе остатню надію вложила.

О, не згасни, ти, світло безсонних очей!

Мріє, не зрадь! Ти ж так довго лила свої чари

В серце жадібне моє, сповнилось серце ущерть,

Вже ж тепера мене не одіб’ють від тебе примари,

І не зляка ні страждання, ні горе, ні смерть.

Я вже давно інших мрій відреклася для тебе.

Се ж я зрікаюсь не мрій, я вже зрікаюсь життя.

Вдарив час, я душею повстала сама проти себе,

І тепер вже немає мені вороття.

Тільки – життя за життя! Мріє, станься живою!

Слово, коли ти живе, статися тілом пора.

Хто моря переплив і спалив кораблі за собою,

Той не вмре, не здобувши нового добра.

Мріє, колись ти літала орлом надо мною, –

Дай мені крила свої, хочу їх мати сама,

Хочу дихать вогнем, хочу жити твоєю весною,

А як прийдеться згинуть за теє – дарма!

УСЕ В ТВОЇХ РУКАХ

(А МИ ЩО, ГІРШІ?)

БРАЙЛЬ І СУЧАСНИЙ СВІТ

(ПРО ЩОРІЧНИЙ ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ЛІТЕРАТУРНИЙ КОНКУРС ДЛЯ НЕЗРЯЧИХ)

На жаль, мало хто в Україні знає про те, що Європейська Спілка Сліпих щороку проводить традиційний літературний конкурс серед людей з інвалідністю по зору. Минулорічний конкурс називався «Всесвітнє брайлівське есе Онкіо Брайль-2015». Серед його переможців були два 15-річних російських школяра. Про те, як проходила підготовка, відбір учасників і власне сам конкурс, пропонуємо вам дізнатися з деяких російських джерел. Можливо, це й вас надихне на участь у подібних заходах.

Росіяни вже неодноразово пробивалися в призери цього дуже престижного змагання талановитих авторів із держав Старого Світу, проте нинішній тріумф унікальний.

Для початку давайте визначимося з типовими ознаками цього жанру, тим паче, що далеко не всі уявляють його специфіку. Мабуть тому незрячі автори нерідко прикрашають свої твори власними римованими рядками або надзвичайно активно цитують класиків, викладаючи подробиці їхніх біографій, що не цілком узгоджується з еталонними зразками. Безперечно, це буде вкрай корисно майбутнім учасникам.

Хоча всі роботи на Конкурс ЄСС мають надаватися в перекладі англійською, батьківщина геніального винахідника рельєфно-крапкового шрифту не скривджена, адже навіть саме слово «essai» – французьке, що має латинське коріння. Воно перекладається як «проба» або «нарис», що при бажанні можна витлумачити і як «проба пера».

Поряд із епосом, лірикою і драмою, деякі філологи розглядають есе як четвертий рід художньої літератури. У ньому часом помітні спільні риси з історико-біографічною статтею, невеликим нарисом і філософським трактатом.

Цей науково-популярний, критичний або белетристичний твір, для якого характерна довільна композиція, висвітлює індивідуальні враження та роздуми з приводу колись почутого, прочитаного або пережитого. Зазвичай такий суто прозовий і досить змістовний твір широкого діапазону передбачає невимушеність викладу, включаючи й розмовний стиль. Цьому жанру властиві образність, рухливість асоціацій, афористичність, нерідко – нестандартність мислення, налаштованість на інтимну відвертість і довірчу інтонацію. У центрі уваги – світогляд певної людини. Отже, її почуття та думки стають основою змісту. Привабливість авторських мініатюр у тому, що можна оприлюднити власні міркування, зовсім не претендуючи на вичерпне трактування конкретної проблеми. Вітаються самостійність ідей, актуальність матеріалу, оригінальність стилю й особлива мова. До того ж допускається полеміка з іншими авторами, хоча, чим менше цитат, тим краще. До речі, згідно з вимогами міжнародних освітніх програм, у деяких європейських університетах прийом студентів на гуманітарні факультети здійснюється саме на підставі конкурсів есе. Подекуди вже старшокласників спеціально «натаскують», щоб вони грамотно, а головне – правильно за формою писали подібні твори.

Минулої весни Європейська Спілка Сліпих вкотре вшанувала геніального француза і разом із компаніями «Онкіо Ко, Лтд» та «Брайль Майнич» провела традиційний Конкурс есе. В ньому літературно-мистецькі пошуки здійснювалися, головним чином, у рамках теми: «Роль системи Брайля в залученні людей з вадами зору до політичного, економічного, культурного, громадського та сімейного життя». Оскільки не було чітко окреслених стильових меж, до розгляду міжнародного журі допускалися дуже різнопланові, але обов’язково якісні твори обсягом максимум 1100 слів, зокрема й такі, що ґрунтуються на реальних фактах, з описом сучасних можливостей застосування Брайля в умовах стрімкого розвитку передових технологій. Особливий інтерес викликали кумедні історії та навіть фантастичні прогнози чи просто казкові твори про майбутнє рельєфно-крапкового шрифту. Загалом, можна сміливо стверджувати, що деяким «просунутим чарівникам слова» вдалося цікаво й самобутньо впоратися з цим завданням.

Як відомо, конкурс створено з метою заохочення незрячих до використання брайлівського шрифту як засобу для доступності до інформації та адаптації в суспільстві.

Для підбиття його попередніх підсумків у 2015 році було створено Національну відбіркову комісію Росії, до складу якої увійшли відповідальні працівники апарату правління ВОС, у тому числі головний редактор журналу «Шкільний вісник» Ю. І. Кочетков. Спробували свої сили 24 учасники, серед яких виявилися не тільки юні дебютанти, а й досвідчені есеїсти. Старшокласники зі спецшкіл змагалися з усіма на рівних.

Серед робіт в електронному вигляді трапилася лише одна, написана за Брайлем, але і її автору випав шанс позмагатися за омріяне місце, потрапивши до елітної п’ятірки обраних для перекладу. Так, згідно з протоколом засідання Національної відбіркової комісії Росії, до загальноєвропейського етапу були допущені 5 осіб. У результаті серед призерів цього загальноєвропейського конкурсу виявилися двоє 15-річних російських школярів. Обдаровані восьмикласники домоглися запаморочливого успіху, про який навряд чи можна було мріяти. Обидва юнаки отримали свої престижні нагороди. Цікаво, що Валерій Войлочников із Пензи представляв Центр дистанційного навчання дітей-інвалідів, що буває вкрай рідко. Його щира подяка батькам підкорила серця впливових і сентиментальних учасників обговорення. Роботу «Брайль у моєму житті» Владислава Іванова, учня Лаїшевської спеціальної загальноосвітньої школи-інтернату, високо оцінили за кордоном. Захоплену рецензію багатонаціонального журі на його маленький шедевр коротко можна сформулювати так: «Твір, який надихає, являючи собою добре структуровану розповідь про встановлення міцного зв’язку між Брайлем і розвитком особистості автора…»

Головний приз загальноєвропейського конкурсу в сумі 2000 євро було вперше присуджено росіянину Владиславу Іванову. В обох вікових категоріях нагороди за чудові есе розміром 1000 євро отримали представники Великої Британії. Можливо, англомовним літераторам успіх сприяв ще й тому, що їхнім філологічним опусам не потрібен був переклад. Доросла учасниця Ліїн Стріт оцінювала «Переваги та недоліки Брайля щодо плоского друку», а твір, який представив юніор Льюїс Шо, називався «Говорячи “до побачення” Еллі та Ейшн». Наступні визнані 4 роботи принесли своїм творцям по 500 євро. Рудольф Ползін з Німеччини захоплююче описав «Подорож шістьох по всьому світу». У свою чергу швейцарка Сюзанна Кунц розмірковувала на тему «Брайль – кар’єра і чарівний ключ». Крім них грошові премії дісталися молодим учасникам до 25 років. Іспанка Сара Зеруті Холгуїн звернулася до першоджерела «Дорогий Брайль». А росіянин Валерій Войлочников з оповіданням «Життя з Брайлем» замкнув перелік лауреатів.

Також дуже високу оцінку доброзичливих членів журі отримали роботи з Угорщини, Естонії, Італії та Португалії.

Ось і завершився інтелектуально-художній марафон, а попереду – новий старт. Багато хто з вас добре знає англійську та самостійно може відстежувати інформацію про подібні заходи. А якщо хочете взяти в них участь і представляти свою країну на належному рівні — спонукайте дорослих до дії. Хай у пригоді стане бодай російський досвід.

У будь-якому разі ви виграєте, бо здобудете цінні знання та навички і зробите рішучий крок назустріч своєму персональному успіху.

Для ознайомлення пропонуємо твір переможця конкурсу.
Підготував Володимир Хижняк.

Владислав Іванов

БРАЙЛЬ У МОЄМУ ЖИТТІ

З дитинства, коли був зрячою дитиною, я дуже любив читати. Навчився цього ще з чотирьох років. Щоб утамувати спрагу пізнання, хапався за все: книги, газети, журнали. Написи в під’їздах – і ті не міг залишити у спокої!

Втрата зору стала для мене великою трагедією. Позбавлений можливості не тільки бачити навколишній світ, але й дивитися в обличчя друзів і знайомих, гуляти з однолітками на вулиці, я опинився у суцільній порожнечі. Але найголовнішим у цій біді для мене було те, що я не міг із книжок дізнаватися щось нове про навколишню дійсність. Я відчував, що втратив щось важливе у житті. У цьому віці я ще не розумів, що на світі немає нічого важливішого за здоров’я. Головною трагедією вважав неможливість читати. Книги – ось цінність у житті! Вони – головні мої друзі, вихователі. Як не намагався замінити художню літературу аудіокнигами, телевізором, не міг отримати того, що давала мені книга.

Але ось пішов до школи. Тут, в інтернаті, мені допомогли зрозуміти, що втрата зору – зовсім ще не кінець. Вихователі та вчителі навчили мене жити повноцінним життям, незважаючи на сліпоту. Пам’ятаю, як уперше навпомацки готував їжу, прибирав кімнату, упорядковував одяг. Незабаром усього навчився й не відчував своєї меншовартості. Швидко опанував крапкову абетку. І розпочалося в мене нове життя – життя з Брайлем. Він відкрив переді мною великі можливості. Пізнавши рельєфно-крапкову техніку читання, я дізнався багато того, чого не встиг за своє не надто довге зряче дитинство. Я жадібно накинувся на книжки, тепер уже на брайлівські! Перечитав усе, що було в нашій досить-таки великій бібліотеці, потім мені почали привозити їх із казанської бібліотеки ВОС. Читав підручники, художню, науково-популярну літературу. Переді мною знову відкрився світ, хоча і без фарб, але живий, дивовижний, захоплюючий! Скільки нових вражень! Навіть тварини Антарктиди поділилися зі мною своїми таємницями харчування, переселення та розмноження.

Коли слухав свої улюблені книжки, здавалося, що мені заважає голос диктора, що він стоїть між мною і персонажами творів. Читаючи за Брайлем ті ж книги, я відчував пальцями папір, чув шелест сторінок, відчував знайомий запах книжкового пилу. (Так, існує такий запах). Мені здавалося, що іноді я навіть бачу літери. Відчував таку духовну близькість, такий тісний зв’язок із моїми улюбленими героями, що, здавалося, ніби я живу і дихаю з ними в їхньому світі, вирішую їхні проблеми, переживаю невдачі і радію перемогам. Від читання диктора, хоч і дуже виразного, емоційного, не отримував такого враження, коли читав сам. Я вважаю, що у спілкуванні з книгою не має бути присутнім сторонній, навіть професійно поставлений голос.

І ось що ще дуже важливо. Читання книг за Брайлем допомагає у формуванні пунктуаційних навичок, виробляє орфографічну пильність. Так каже моя вчителька російської мови. Я з нею цілком згоден. Деякі хлопці з мого класу не люблять читати, більше слухають аудіокасети, тому в них «кульгає» грамотність: і орфографія, і пунктуація. А я пишу досить грамотно, майже не припускаюся помилок.

Звісно, у вік технологій неможливо обійтися без комп’ютера, телефона, планшета та інших гаджетів. Усе це є в моєму житті. Я часто лежу в лікарнях на лікуванні та обстеженні, іноді далеко від дому і друзів. Тоді прикрашають моє одноманітне дозвілля озвучені книги. Але щойно з’являється можливість читати, я, завдяки Брайлю, занурююсь у зміст книг справжніх. Для мене прослуховування книжок – буденність, читання ж – справжнє свято, зустріч із дорогими друзями.

Звісно, знання крапкового шрифту не повернуло мені зір, але повернуло можливість читати улюблені твори! Одного разу прочитав рядки невідомого мені сліпого автора про те, що «для щастя земного потрібно лише сонечко у зрячих очах». Я думаю, що він мав на увазі близьку людину, говорячи про сонечко. Зі мною теж поруч моя мама, друзі, однокласники і педагоги, готові прийти на допомогу будь-якої миті. Але без шрифту Брайля не було би стійкого почуття захищеності, незважаючи на мій надійний тил. Брайль для мене – одна з важливих складових мого щастя.

Вивчаючи літери, що складаються з крапок, довго дивувався розуму і захоплювався талантом людини, що створила шрифт для незрячих. Згодом довідався про Луї Брайля досить багато. Зрозумів, наскільки великою і значною є його праця, якою важливою для незрячих людей виявилася його абетка, котрою досі користуємося ми, ті, що живемо у XXI столітті.

СЛАВНІ УКРАЇНЦІ

Марія МОРОЗЕНКО
ІВАН СІРКО,
СЛАВЕТНИЙ КОШОВИЙ*)
(повість)

АРКАН ЗАЗДРОСТІ

На Січі сон короткий, як мить. Заледве марево ночі огорне потомлене козацтво, на небеса вийдуть табуни зірок, між якими красується відданий пастух-місяць, аж гульк – уже й заходити їм пора, вже перше сонячне проміння будить січове товариство, закликаючи до муштри та вишколу.

Козацькі ночі короткі, немов спалах. Щойно склепив повіки, а вже світанок їх лоскоче. Тому скороминущий час перепочинку тут дуже цінують. У благодатну пору тиші та спокою всі козаки, окрім хіба що вартових, занурюються в сон. Усі, та не всі.

– Клятий чортисько сновигає туди-сюди щоночі, човганням своїм спати не дає. Чи не намислив нечестивець щось недобре? – шепоче удосвіта Тарас Чорнопліт, нагледівши раз і вдруге, як Іван Сірко, сповившись у присмерк, простує до січових воріт.

Втім, козаки не надто дослухаються до лихослова Тараса. Сім літ перебуває він поміж січового товариства – і вже не вперше обмовляє навіть найдостойніших козаків. Не знав Чорнопліт стриму і тоді, коли поквапниця-смерть забрала життя гетьмана Михайла Дорошенка та звоювала в нерівному бою чимало хороброго лицарства. Згадуючи цю втрату, порятовані запорожці пишаються мужністю полеглих побратимів, що в хвилину страшних мук ні стогоном, ні криком, ані сльозою не потішили своїх мучителів.

Але ж недарма кажуть люди: «Біля кого шана жевріє, за тим і заздрість назирці шкандибає». Мереф’янин Тарас Чорнопліт не вмів шанувати чужої доблесті. Це про нього віддавна говорили: «З такою люттю краще до ворогів на гостини ходити, ніж перед побратимами лезами слів вимахувати». Що й казати, не любить поважне козацтво пустодзвонів-завидників, що, як ті балакучі баби, затівають чвари – чи в мороз, несприятливий для козацьких витівок, чи й серед погідних днів перепочинку, коли знуджені січовики підігрівають дух палкими розмовами. І тоді вже вистрілює суперечка – несподівано, мов кинутий напризволяще самостріл. На щастя, запеклі словесні сутички в кошах швидко закінчуються миром. І тільки Чорноплоту усе недогода. Недарма ж, либонь, зажив собі лихої слави – як серед звичайних людей, так і в січовому товаристві. А відтак, маючи досить літ за плечима, не прихилив до себе жодного серця – ані дівочого, залишаючись перестарілим одинаком, ані молодецького, так і не набувши жодного друга. Козаки лише кпили з нього за те, що оступився в одній-другій битві. Відвернулися від нього й ті мереф’яни, які прийшли на Січ слідом за ним. Що ж, за січовими воротами все бачиться по-іншому. Козацтво цінує не гонор, а щирість і зичливість до людей, не хизування собою, а виявлення своїх достоїнств у переможних битвах, не різкі слова, а корисні справи. Усе тут сприймається гостріше, й вади кожного видно, мов на долоні. Відтак і Тарас Чорнопліт відкрився перед вишколеним козацтвом з найгіршого боку. Потерпаючи немилосердно від великої гордині, цей чоловік ніяк не міг навчитись у власних бідах винуватити самого себе. Змалечку пихатий, не відав, либонь, що кожен торує свій шлях самотужки. Отрутою слів та мізерністю справ Тарас Чорнопліт поволі, як ото шашіль підточує дерево, знеславлював свій рід. Але у всіх своїх невдачах він звинувачував тих, хто досягнув більшого. Його зворохоблена душа не знала світлих моментів. І там, де сяяло світло, там бачилась йому темрява. Відтак і чужа слава ставала нещасному Чорноплоту поперек горла чи душила його, мов аркан. І хоча зовні було це ретельно приховано, та правду кажуть люди: немає нічого таємного, що не стало б явним.

Ось і тепер, укотре затіявши розмову про Михайла Дорошенка, якого мимохіть згадав курінний отаман Михайло Чуб – мовляв, немає на зміну мужнього ватага гідного наступника, – Тарас Чорнопліт затято засуджує гетьмана і відхрещується од гурту:

– А що він нам дав?! Хіба ж розумно вчинив? Он як знекровив Січ! Мало того, що в битві з бусурманами тисячу голів християнських страчено, так ще чи не більше погинуло, відстоюючи свої права!

– А до чого тут Дорошенко?! – здивувався та водночас обурився нежданому наклепові отаман Чуб. – Хто ж знав, що чекає попереду? Те, що було потім, – справа Трясила. Він став на місце Дорошенка. За ним і пішли інші, постаючи супроти угодника шляхтичів Грицька Чорного. Пішли, хоча й знали: не можна безкровно правду вибороти.

– Довірилися безрозсудному і на той світ подалися порядкувати, – не вгавав Чорнопліт. – Тут не спромоглися, тож і там з них мало Богу помочі стане.

На ці злостиві слова старі козаки невдоволено перезирнулися між собою. Не до душі їм такі обмови. Покійних негоже судити – такий закон, та водночас нібито правда у словах цього чоловіка прозирає, але ж якась викривлена та горбата правда, далебі, не товариського почину. Хіба ж не здобули собі полеглі безсмертну славу? Чи ж йому не відомо, що смерть козацька гартує побратимів-наступників? З пролитої крові проростає відвага.

Обходять козаки Чорноплота стороною, не хочуть його слухати. Не прижився він тут. Не став своїм. Ось тому сивовусий козак Непийпиво відкрито закликає його по-доброму забиратися подалі з Січі:

– Бери до рук очкур замість шаблі, тугіше стягуй ним шаровари та й дуй звідсіля чимдуж сам, доки не викинули силоміць за ворота інші.

Як запалений гніт, зайнявся люттю Чорнопліт:

– Це ще буде видно, хто та як із Січі забереться!

– Е! – сердито скинув бровами отаман Чуб. – Хто за сім літ молодецьких бодай пригорщі слави собі не здобув, а тільки міх хули закинув на плечі родові своєму, – на більше навряд чи й спроможеться до старості.

– І звідки вам знати?! – крикнув Чорнопліт. – Моє ще все попереду.

– Дай Боже, – зітхнувши, махнув рукою на гострослова курінний отаман.

На цьому суперечка і вщухла б, коли б не новий запал.

– Та то пусте, навіть чути не хочу, – спершу прислухаючись тільки, а затим, набивши люльку, Данило Степовик і собі пристав до розмови. – Два дні тому на майдані гаразд показано, хто на чім стоїть. Із хлопчаком змагатися – велика наука!

Закусивши тонкі уста, Чорнопліт гнівно процідив крізь зуби:

– За це я поквитаюся.

– Тьху ти, гидке створіння! – сплюнув у відповідь козак Непийпиво.

– З малим квитатися?! – викрикнув услід за товаришем Данило Степовик. – Ганьба!

– Не про малого кажу, – винуватим голосом одступається від слів своїх Чорнопліт. – Сірко – ось хто мій давній ворог, – звіряється запобігливо перед сивими козаками, не помічаючи на їхніх лицях осуду. – У Мерефі його геть усі цурались, «сатанинським отродієм» дехто називав. Та йому хіба є діло до того? Він собі водився з вовком лісовим. Тож і на Січ не з усіма іншими прийшов, а сам по собі прибився. Звісно, що й вовчиська приволік за собою. А тут ще Іван Дуб, певно, зачарований нечестивцем, горою за нього став, у науку віддав незнану. І ось тепер Іван Сірко, що сім літ десь швендяв, казна-яку ту науку вивчаючи, вдруге заявився перед січові ворота. Щоправда, вже без вовчиська. Подейкують, що втратив його. Слава Богу, звіряки позбувся…

– Тихо мені! – не стримавшись, вигукнув сердито отаман Чуб. – Щоби я не чув цього більше в нашому курені.

– Не мовчатиму! – аж почервонів од гніву Чорнопліт. – Ви думаєте, що Сірко два дні тому силою мене переміг? Де там! Чарами, не інакше. Я і з місця зрушити не міг, не те, що боронитися. Він же від народження з нечистим побратався. Далебі, сам чортяка його Сірком нарік. Чи ж то не сірим своїм служкою?

– Дурний ти, і слово твоє дурне, – зітхнувши, пакнув люльку Степовик, пустивши під стелю густі кільця диму.

– За клятого нечестивця заступаєтеся! – не в змозі погамувати люті, розбурений Чорнопліт з піною на устах піддався давній ненависті. – За того, хто на диво з див уночі витріщається, та й посеред дня не спочиває, вимуштровуючи голодранця собі на джуру!

– Іди геть, сатано, з-перед моїх очей! – спересердя пожбурив гнутого костура в бік затятого наклепника козак Непийпиво.

Його побратим, Данило Степовик, і собі схопився з місця:

– Вийди з куреня, трохи остудися, бо щось, козаче, ти занадто гарячий. Коли б то перед ворогом був таким, мав би заслужену честь і славу. А так… – дим, що густо звився над люлькою, тоненькою цівкою розділив засмагле лице майже навпіл, – піди надвір, мо’ заздрість і лють хоч там вивітряться.

– Та йдіть ви під три чорти!

Курінний отаман повів очима – молоді джури мовчки стали перед розлюченим козаком, силоміць узяли його попід руки і, відкривши навстіж двері куреня, поволокли до порогу.

Марно Чорнопліт пручався та кляв хлопців на чім світ стоїть. Тричі розхитавши винуватця суперечки, проворні джури із силою виштурхали його геть. Та так, що той покотився пріч, як скинута з гілля підгнила груша.

– Ет, славно, хлопці, славно, – похвалив молодих козаків Данило Степовик.

– Туди дурнику й дорога, – спершись на костур, вдоволено промовив козак Непийпиво.

Та не вгадав старий козак «дороги» Тараса Чорноплота.

***
Дізнавшись про цю пригоду та зачувши від усюдисущого мереф’янина Гната Пустобріха вість про те, що всі козаки куреня зійшлися на думці ганебно виставити за січові ворота лихословця Чорноплота, Іван Сірко закликав на розмову свого земляка. З пихою дивився той поперед себе, розтягнувши тонкі вуста у глумливій посмішці. А коли збагнув, про що йдеться, то так і пирснув люттю:

– І хто ти такий, щоб мене повчати?! Заледве дістався Січі після «хитромудрої» науки й відразу хочеш узяти гору?! Думаєш, так і буде?! А ось це бачиш? – і тицьнув Сіркові дулю.

Ударивши простягнену руку розлюченого козака, Сірко ледве стримався, аби не вперіщити кулаком по ненависному лицю. Дивлячись в очі давньому своєму ворогові, твердо промовив:

– Мені все одно… Чуєш, негіднику, мені було би все одно, коли б то ти сам котив перед собою лиху свою славу від Січі до Мерефи. В інші часи, раніше, почуваючи пекучий біль, що його ти мені завдав біля купальського багаття, і прагнучи помсти, я б, напевно, порадів твоїй неславі. Але тепер усе змінилося. Віднедавна я став іншим. Навчився думати ширше. Тож затям собі, добре затям, нещасний потороче! Коли негідну славу понесеш звідсіль, нашу рідну Мерефу введеш у ганьбу, то я сам поквитаюся з тобою! Сім кроків од січових воріт і темна могила – такою буде твоя дорога звідси, щойно глумом випровадять козаки тебе геть. Пощади тоді не жди! – з притиском вимовивши ці слова, відтрутив Чорноплота якнайдалі від себе: штовхнув так, ніби то було щось бридке та потворне.

Вдруге за кілька днів, упокорений силою суперника, Тарас Чорнопліт сторчма полетів на землю. Зціпивши зуби й затиснувши кулаки, він, пополотнівши, раптом посміхнувся:

– Та чого це ти розійшовся так, Сірку? Я все затямив. Пощо нам сваритися з тобою? Дай мені руку, – в його словах медом розливалась улесливість, а в очах відбивався страх. Одначе щирості не було й крихти.

Різко повернувшись, Сірко пішов од переможеного геть. Від характерників навчився бачити й потаємне, тож відчував, як його тіло пронизує холодом лють і ненависть Чорноплота. Він добре знав, що це ще не кінець того, що постало між ними обома віддавна.

* * *

Зморений день почалапав на спочинок. На землю поволі насувалася ніч, чомусь темна-претемна: ані зірочки не сяяло у високості. Ніби вся їхня велика отара побрела на інші простори, назавжди полишивши широкі небесні долини. Слідом за ними подався і місяць-пастух, що ніяк не міг дати ради неслухняній отарі. І тільки густе плетиво чорнотканих хмар, схоже на розбурхане марево густого пилу, поволоклося за ними навздогін…

Тієї нічної пори Тарас Чорнопліт, угледівши, як Сірко втретє зібрався на своє цілонічне «гуляння», похапцем розбудив молодих джур Василя Зубченка та Петра Заваду, кличучи їх на вивідини:

– Що то Сірко, бісів син, виглядає щоночі?! Чи не бусурман зазиває на січовий майдан?

Але сонні джури лише покпили з його слів:

– Ліпше нам стерегтися того, про кого недобре мовлять у козацькому гурті.

– Кляте насіння і тут проросло! – кинув люто у відповідь Чорнопліт, лаючи молодих козаків на чім світ стоїть і кленучи Івана Сірка, який постійно бентежив його спокій.

«Щойно він прийшов за пороги, лихі напасті, як горох із дірявої торби, посипалися на мою голову. Але нічого, нічого! Додивлюсь і вистежу-таки, куди це він, триклятий, зачастив. Виведу нечестивця на чисту воду. Посвідчу всім, хто є хто».

Цікавість їла Чорноплота поїдом. Мучила більше, ніж опівнічний страх. Зрештою, він не втримався. Сторожко вийшов за січові ворота, бажаючи, хай там що, а таки вислідити нічну дорогу свого недруга, викрити його перед усіма, довести, що клятий Сірко замишляє велику зраду. Ненависть покликала лихосердого козака у глуху безсонну ніч.

КЛЮЧ ДО РОЗГАДКИ

Блукаючи серед ночі по загублених у темряві стежках, Сірко почувався так, ніби потрапив у заплутаний лабіринт, ніби він – здобич, яку ласий до скорої поживи звір загнав у манливе плетиво своїх ходів – з таких тарапат на волю вириваються лише ті, хто ніколи не втрачає сподівання на порятунок. Сірко бачив себе розгубленим подорожнім, що ніяк не може вибратися з глибокої пітьми на сяйливу поверхню місячної ночі, а заплутаним лабіринтом звивалися перед ним загадкові слова старих характерників. Уже третю ніч він не знав через них спочинку. Та то ще тільки півбіди… Характерник Сірко пройшов сувору науку на Перевозьких хуторах і міг легко опанувати собою, змусивши тіло силою духу забути на короткий час про сон. Але тепер його мучило інше. Раз у раз долаючи довгий нічний шлях, Сірко не знаходив ключа до тієї таїни. Жоден, хоч би і дрібний, як макове зерня, натяк на розгадку перед ним не з’являвся. А коли десь і причаїлася сподівана відгадка, то як її роздивитись у безпросвітній темряві? Куди йти? Де шукати? Що далі, то дужче страшна втома зморювала його тіло, а душу знесилювала безнадія. І от цієї третьої ночі марні блукання до краю замордували козака. Здавалося, все постало супроти нього – навіть керовані матінкою-природою вищі сили, як-от глупа ніч, що розіслала навсібіч свої широкі ткані покривала, густими хмарами вкутуючи небеса, глибокою темінню огортаючи землю. І хоч би якийсь вогник запалав! Ані зірочки не сяяло на небі. Довкола чорно, хоч в око стріль…

– Іване, розгубивши думки, ти не розплутаєш плетиво загадки! – раптом пролунало позаду невдоволене картання.

Почувши глухий, як відзвук далекої луни десь у гущавині древнього лісу, старечий голос, Сірко радісно стрепенувся. Не покинули його сам-на-сам із розпачливою чорнотою: провидиця Рода прийшла йому на допомогу.

– Де ви? – крутнувся на місці, напружуючи очі, аби розгледіти волхвиню. – Я вас не бачу!

У відповідь на свій безпорадний рух почув сердите:

– Я не за тим сюди так довго йшла, аби гратись у хованки! У мене, а в тебе тим паче, замало часу. Дві світлі ночі ти змарнував. Третя – темна ніч – має подарувати світло. Проте блукаючи тут, як заблукане дитя, ти забув, що ключ від дверцят загадки – у тобі самому…

– Як це?!

– Хіба ж ти мало знаєш, аби відчинити потаємне?!

– Але ж як мені пробратися крізь чорну завісу ночі?

– Хіба завіса не на те, аби розсувати її? За сім кроків шукай правильну відповідь.

– У який бік ступати?

– Підказка в мене була одна. Інші шукай у собі. Не марнуй ані хвилинки. Це остання порада, яку я можу тобі дати. Мені вже час іти…

Щойно сліпа провидиця вимовила це, крихітний пломінь надії пробудив притлумлене втомою козацьке завзяття, раптове осяяння покликало Сірка до дії. Де й узялися ті сили! Довірившись своєму чуттю, він поволі ступив сім кроків ліворуч. Спинився, звів долоні до небес. За малою підказкою волхвині Роди зрозумів напевне, що має робити далі…

* * *

Тарас Чорнопліт, підбурюваний цікавістю, а ще більше – ненавистю до давнього ворога, неквапом зайшов у самісіньке осердя темряви. Заплутавшись у нічній глушині, безпорадно почухав потилицю: «Якого біса тут угледиш?!» Зморений довгим блуканням, він уже шкодував, що затіяв цю непевну справу. У його серце поволі закрадався страх: «Видно, нечистий цієї ночі порядкує». Уже вкотре, наклавши на липке від холодного поту тіло хрест, він поривався втекти якнайдалі від лячного місця. І радо повернувся б до свого куреня, якби зумів видивитися дорогу назад. Глупа ніч, мовби примара його темних думок, панувала над ним…

* * *

Здійнявши руки високо над головою долонями догори, Сірко голосно вигукнув:

– Силою Велеса розверзаю небесні покрови, відчиняю широку браму ночі, випускаю на волю ключ зореносних птиць! І там, де ляже мій крок, упокорена ніч пропускатиме перед себе день, темінь відступить перед світлом!

Потому ніч сколихнув розлогий грім, вогненна блискавиця розпорола завісу чорної хмари…

* * *

Тарас Чорнопліт, впавши ниць, перелякано занишкнув у траві. Його лютий недруг стояв неподалік! Але ліпше би він його не бачив. Освітлений вогнем блискавиці, під чорним покровом хмар, упершись міцно ногами в землю, характерник Сірко ніби поривався у височінь. Розітнуте навпіл небо – темрява і спалах – прихилилося до нього. І коли він повів рукою, вимальовуючи в повітрі обриси кола, вогненна куля блискавки впала прямісінько на його долоню. Легко, немов полум’яний м’яч, підкинув її Сірко, а затим різко пожбурив угору. Небо розпаношила багряна стріла, за якою простелилася всіяна зорями дорога…

Чорнопліт од жаху зацокотів зубами. Його бив дрож, так, наче він лежав не на пошерхлій від спеки траві, а на сніговому покривалі. Відтак те, що відкрилось його очам, видавалося маревом, сном, фантастичною вигадкою… Чорнопліт ущипнув себе за руку і лише тоді збагнув, що все, що він бачить, – це дійсність, а не моторошний сон. Щоправда дійсність цілком для нього незбагненна. Як химера, а чи як дивна казка…

(Далі буде)
СПОРТИВНА ОРБІТА

Григорій Хата
«ХОРОШИЙ ВИБІР» ТРЕЗЕГЕ

Рівень майбутніх опонентів на чемпіонаті Європи-2016 дозволяє українським футболістам з оптимізмом готуватися до турніру
З огляду на те, що національна збірна України раніше жодного разу не долала відбірковий етап чемпіонатів Європи, участь «синьо-жовтих» у фінальній частині Євро-2016 уже можна вважати особливою подією. Проте після невдалого виступу на домашньому єврофорумі, де вітчизняна команда під орудою Олега Блохіна не змогла навіть вийти з групи, на французький ЧЄ перед українською збірною поставлено чітке завдання – участь у «плей-оф» турніру. У цьому контексті імена майбутніх суперників українців по квартету грають не останню роль.

Отже, 12 грудня 2015 року у паризькому Домі конгресів відбулося жеребкування групового раунду ЧЄ-2016. Стараннями чемпіона світу-1998 та Європи-2000 Давида Трезеге збірна України, яка перебувала у другому кошику «сіяних», потрапила в компанію збірних Німеччини, Польщі та Північної Ірландії. За винятком чинних володарів Кубка світу – німців, які, без сумніву, вважатимуться головними фаворитами Євро, пара інших опонентів нашої команди має доволі скромну репутацію.

Зважаючи на новий регламент ЧЄ, де після збільшення кількості учасників (з 16 до 24) в турнірній сітці з’явилася стадія 1/8 фіналу, завдання-мінімум для «синьо-жовтих» не виглядає чимось надзвичайним. Власне, тепер до «плей-оф» Євро виходитимуть не тільки по дві найкращі команди з кожної групи, а й кваліфікуватимуться чотири з шести третіх збірних. По суті, щоб залишитися в таких обставинах за бортом стикових матчів, – потрібно буде нашим хлопцям добряче постаратися.

Утім зрозуміло – легкого життя у наших збірників у Франції не буде. Уже в дебютному турі на «синьо-жовтих» чекатимуть грізні німці. Результат цієї зустрічі, яка 12 червня відбудеться в Ліллі, очевидно, матиме серйозний вплив на психологічний стан української команди. Зазначимо, що за всю історію зустрічей з «бундестімом» «синьо-жовтим» жодного разу не вдалося перемогти. Щоправда, в активі українських футболістів є аж три нічиї.

Проте з поляками в нас статистика значно приємніша. Останні дві зустрічі з «Кадрою», котрі відбулися в рамках відбору на ЧС-2014, завершилися перемогами підопічних Михайла Фоменка. Щоправда, відтоді «червоно-білі» набули більш грізного вигляду. Головним чином завдяки блискучій формі свого форварда Роберта Левандовського, котрий із 13-ма м’ячами став найкращим бомбардиром кваліфікації ЧЄ-2016. Примітно, що у своїй групі поляки, яких нині очолює Адам Навалка, фінішували другими – слідом за чинними чемпіонами світу. До слова, в рідних стінах команду Йоахіма Льова Левандовський та Компанія здолали з рахунком 2:0.

«Хороший жереб. Боротьба з Німеччиною, Україною та Північною Ірландією за вихід із групи буде до останнього», – у своєму «Твіттері» написав зірковий форвард збірної Польщі та «Баварії».

Як на перший погляд, так і після вивчення котирувань букмекерів, «слабкою ланкою» у групі «C» виглядають абсолютні дебютанти Євро – північні ірландці. Водночас припущення можуть виявитися хибними. Так, команда наставника Майкла О’Ніла доволі впевнено подолала відбір, посівши у своїй «пульці» перше місце. Можливо, у цьому процесі їм дещо допоміг жереб, адже в їхньому секстеті не було яскравих фаворитів. Утім, греків, румунів чи угорців навряд чи можна назвати прохідними командами. До речі, останні дві збірні також гратимуть на французькому Євро, тож присвоєний букмекерами Північній Ірландії статус аутсайдера має вельми умовний характер.

Матч із представниками британського футболу Україна зіграє 16 червня в Ліоні, а останній поєдинок у групі – проти поляків – відбудеться 21 червня в Марселі.

«У цьому поєдинку стане зрозуміло, чи фартовим був для нас жереб. Звичайно, всім хочеться, щоб ми пройшли якомога далі. А перед збірною стоїть завдання – вийти з групи. Федерація зробить усе, щоб до цих поєдинків наша команда підійшла в найкращому стані», – зазначив президент ФФУ Андрій Павелко.

***

Ось так виглядає повний список груп фінальної частини Євро-2016:

Група A: Франція, Румунія, Албанія, Швейцарія.

Група B: Англія, Росія, Уельс, Словаччина.

Група C: Німеччина, Україна, Польща, Північна Ірландія.

Група D: Іспанія, Чехія, Туреччина, Хорватія.

Група Е: Бельгія, Італія, Ірландія, Швеція.

Група F: Португалія, Ісландія, Австрія, Угорщина.

ДИВА ЗАМОРСЬКІ

Віктор СИДОРЕНКО

СЕРЕДЗЕМ’Я У ЗАКРАЙСВІТТІ

Свого часу багатьох вразили такі милі й такі глибокі твори Толкіна про маленьких гобітів, безсмертних ельфів, таємничих магів і Перстень усевладдя. Усе це відтворили з феєрією спецефектів оскароносні фільми Пітера Джексона. У Новій Зеландії, яка для багатьох із нас залишається далеким загадковим краєм на межі реальності, світ фентезі оживає і туди водять екскурсії. Лише трохи фантазії – й можна побачити, як стежиною, що в’ється між пагорбів, їде на своєму візку Гендальф у гостроверхому ковпаку, як із ліска до нього виходить юний Фродо, як старий маг і його давній друг Більбо на порозі гобітської нірки запалюють люльки та пускають кільця диму в небо Ширу…

Жили-були

Доволі красива історія із втіленням фентезі в життя мала передісторію. Ба навіть кілька передісторій.

Жив собі в Англії письменник і філолог Джон Рональд Руел Толкін. Ще в дитинстві він із друзями придумав кілька мов, щоб розмовляти між собою. А коли виріс і став професором лінгвістики, то створив нові мови на основі стародавніх кельтських і скандинавських. Ними розмовляли незвичайні істоти у світі, створеному письменником. Першу казку про гобіта Толкін склав для своїх дітей, але, потрапивши до видавців, книжка «Гобіт, або Туди і звідти» несподівано підкорила їхні серця та полонила уяву всіх читачів, від малого до старого. А потім була трилогія, яка зчинила фурор і стала однією з основ жанру фентезі, – «Володар перснів».

Жив собі в пізніший час, і, можна сказати, у трохи іншому світі, в Новій Зеландії кінорежисер Пітер Джексон. Їздив до Голлівуду знімати про те, чого ніколи не було, і робив це вельми непогано. І ось він узявся за Толкіна та його Середзем’я. 1998 року в пошуках місця для зйомок режисер мандрував рідним архіпелагом. І на Північному острові побачив із гелікоптера ландшафт, який ніби зійшов зі сторінок книжок Толкіна. Відтак місцевим «гобітам» зробили комерційну пропозицію, від якої вони не змогли відмовитися, і згодом Джексон почав зйомки.

Зрештою екранізація «Володаря перснів» зібрала 3 мільярди доларів, посіла перше місце в рейтингу найкасовіших фільмів, отримала 17 «Оскарів» і сотні інших нагород.

Але перш ніж до такого дійшло – жили-були собі на краю світу, в Новій Зеландії, неподалік від міста Матамата, три брати на прізвище Александер. Займалися вони фермерством (справжні тобі гобіти) і гадки не мали, на що перетворяться їхні угіддя через рік-два…

Сотворіння кіносвіту

Зазвичай режисери створюють для своїх фільмів картонні декорації або ж малюють їх на комп’ютері. Та Пітер Джексон цього разу вирішив зробити ґрунтовні облаштунки. Уявіть собі обличчя сусідів, коли вони побачили на «Alexander Farm» цілі загони військових! Солдати прокладали дороги, необхідні за сценарієм. Але, щоб не розголошувати «військової таємниці», була озвучена версія про армійські навчання. У ході унікальних «маневрів» також були розбиті садки і городи, побудовані міст, млин і 37 житлових нір для гобітів.

Протягом 9 місяців 400 чоловік щодня трудилися, щоб перетворити це місце на славнозвісний Гобітон, розташований у Середзем’ї. На дах для млина пішов очерет із ферми неподалік. Привезене з Тайваню штучне листя наліпили на старі засохлі дерева.

Роботу провели колосальну, але кіно вічне лише на екрані. Після зйомок трилогії «Володар перснів» місцину занедбали. Декорації прибрали, і деякий час тут залишалися порожні нори. До 2011 року збереглися лише 17 осель, до яких, утім, навідувалися туристи, проштовхуючись крізь овечі отари.

Однак на цьому казці не кінець. У 2011-му почали роботу над створенням «Гобіта» – приквелу, тобто передісторії епічного «Володаря перснів». І якщо раніше кожна із трьох серій була екранізацією окремої частини трилогії Толкіна, то цього разу невелика дитяча книжечка виросла у ще одну дорослу кіноепопею.

Після виходу фільму «Гобіт» на ферму Александерів почалося справжнє паломництво фанів. Господарям не дуже подобалися непрохані гості. Проте невдовзі негаразди вдалось обернути на вигоду, створивши туристичний маршрут: і власники спокійні, й копійчина крапає, і туристи щасливі.

Декорації відновили і цього разу вже залишили на радість відвідувачам. Кількість будівель зросла в рази. Працівники ферми на прохання американських власників доглядають усю місцеву живність і унікальний сад. Від придорожнього кафе з вивіскою «Гобітон» кілька разів на день ходить автобус.

Затишне містечко симпатичних коротунів розташувалося над озером. Ніде поблизу не видно цивілізації. На під’їзді кругом – лише вівці та зелені пагорби, звичайний пейзаж для казкового Ширу та реальної Нової Зеландії.

Ферму відвідують по 300 допитливців щодня. Цікаво, що близько третини «паломників» Гобітона ніколи не читали книжок Толкіна і не дивилися фільмів за їхніми мотивами. Шкода, що немає статистики про те, скільки людей прочитали і подивилися про Середзем’я вже після цих екскурсій…

«Біжить дорога сотні літ…»
Нумо й ми вирушимо «Туди і звідти». Куточки зйомок та тематичні інсталяції покажуть вам по всій країні. Вже в аеропорту Веллінгтона зустрічає підвішений до стелі гігантський Горлум із «с-солодкою рибкою» та маг Гендальф верхи на королі орлів. Ну, а заповітна ферма під Матаматою стала справжнім магнітом для толкіністів і просто тих, хто не проти тимчасово переміститися в якийсь інший, приємний світ.

Багато гостей сходяться на тому, що першим їхнім відчуттям у реальному, нефентезійному Гобітоні став шок від того, що декорації абсолютно не виглядають бутафорією. Зазвичай, коли потрапляєш на знімальний майданчик, ілюзія розвіюється, бо створюється вона тільки з боку камери, на звороті ж – фанера і риштування. Але в Гобітоні нірки казкових коротунів виглядають абсолютно справжніми. За хвірткою на лавочках лежать зібрані на городі овочі, за скляними віконцями стоять якісь іграшки та дрібнички, паркани поросли справжнім лишайником, який проріс крізь штучний, кіношний. На мотузках сушиться одяг, а з вершин горбків-нір стирчать димарі. Ніби гобіти недавно крутилися в себе на подвір’ях, а зараз дружно пішли вітати Більбо Торбінса із днем народження.

Стежина веде угору вздовж пагорба, і раптом перед нами – парканчик, призьба, химерні віконця і сходи, що ведуть до знайомих зелених дверей. Тих самих, куди «Вхід тільки у справі щодо Частування». Особливо зворушують дірочки від цвяхів, якими цю табличку в «Гобіті» прибивав Фродо, себто актор Елайджа Вуд. У прочинені двері видно, що вхід тут трохи глибший, ніж в інших норах, навіть є внутрішнє оформлення стін.

Сусідня нора призначена для фотографування туристів. Можна стати у круглому прорізі дверей і зробити селфі. Хоча добре видно, наскільки деякі нори йдуть углиб пагорбів – лише на півметра…

Над норою Більбо росте «той самий» дуб. Його знайшли для «Володаря перснів» у зовсім іншому місці, розпиляли на частини, перевезли в Матамата, знову зібрали й додали штучного листя. Коли настав час знімати «Гобіта», старий дуб десь загубився, і дизайнери повністю відтворили його з оптоволокна, причому з урахуванням того, що в «Гобіті» події відбуваються на 60 років раніше – відповідно, дуб мав бути молодшим.

Масштаб житлових нір зумовлений суто знімальними вимогами. Там, де перед помешканнями повинні фігурувати гобіти, вони зроблені під людський зріст. Фотографуватися можна, вдаючи із себе Більбо чи Любелію Саквіль-Торбінс. Нори ж, повз які у фільмі проїжджав Гендальф, – справді маленькі, у гобітському розмірі, тому поруч із ними ви – «громило», як називали людей мешканці Ширу.

Ще одна знайома нора – та, в якій жив садівник Гемфаст Гемджі разом зі своїм сином Семвайзом, Семом, вірним супутником Фродо на шляху до Вогненної гори. Саме ці жовті двері бачимо в останньому кадрі «Повернення короля».

Є й галявина, де свого часу стояв транспарант «Із днем народження, Більбо Торбінс!» і де під деревом відзначали 111-річчя цього гобіта. Святкове дерево виправдовує свою назву: під ним розташовані розцяцьковані гойдалки і відкривається чудовий краєвид.

Біля мосту в Приріччя ліниво крутиться колесо млина. А по той бік річки чекає достопам’ятний трактир «Зелений Дракон». Заклад найсправжнісінький і на відміну від гобітських нір облаштований не лише зовні, а й усередині. Навіть дракони там є: один, кований із заліза, сидить на стовпі надворі, інший – усередині, над шинквасом. Усюди дерев’яні лави і столики, на стінах – олійні лампи із цілком натуральною кіптявою. Найзатишніші місця – у кріслах біля каміна, у якому горить вогонь і над яким на дошці прибита рибина з табличкою: «Найбільша форель, виловлена у Ширі старим Туком». На стінах висять мапа Ширу, план трактиру, а також кілька акварельних пейзажів Даніеля Ріва – каліграфа фільмів «Гобіт» і «Володар перснів».

У кожен тур включено безкоштовний напій у «Зеленому драконі». Пиво (зварене спеціально для цього трактиру) і сидр наливають у глиняні кухлики гобітського розміру. Вони не продаються, і тому з часу відкриття вже більше тисячі їх поцупили.

Неподалік від трактиру, на перехресті з дороговказом, чекає один із найкращих краєвидів новозеландського Гобітона, показаний у кінопролозі до «Гобіта», – зелені пагорби над водами Приріччя.

Сівши в автобус, туристи кидають останній погляд на вічнозелені горбочки і прощаються з Гобітоном. Утім, не назавжди. Варто відкрити книжку Толкіна чи запустити диск із фільмом – і ви знову там, на зелених берегах Середзем’я, яке вже не зможете відокремити від новозеландського Закрайсвіття.

ЩЕ ДЕЩО ПРО ФІЛЬМИ

– Окрім Матамати, у Новій Зеландії є щонайменше 15 локацій, пов’язаних зі зйомками «Гобіта» і «Володаря перснів», до яких пропонують туристичні маршрути. Серед таких – неперевершені ландшафти, що увійшли до фільмів.

– Загалом же зйомки велися в понад 150-ти різних місцях, а також у павільйонах біля Веллінгтона та Квінстауна. Через віддаленість деяких майданчиків знімальні групи брали із собою комплекти виживання.

– Під час зйомок «Володаря перснів» у Новій Зеландії призначили міністра у справах картини, адже вона мала поповнити бюджет країни на 200 мільйонів доларів.

– У відкритті трактиру «Зелений дракон» біля Матамати взяв участь новозеландський прем’єр-міністр Джон Кей.

– 700 акторів, які у фільмах виконували ролі орків, розмовляли мовою новозеландських аборигенів – маорі.

– Сцену з реакцією Горлума на повідомлення Фродо про те, що він збирається знищити Перстень всевладдя, знімали вдома у режисера Пітера Джексона.

– Можливо, Джексон узявся б і за екранізацію «літопису» Середзем’я – книжки Джона Толкіна «Сильмариліон». Але авторські права на неї належать нащадкам письменника, які далеко не в захваті від екранізацій. Проте мільйони прихильників Толкіна не втрачають надії.

ЩЕ ДЕЩО ПРО КНИЖКУ
На написання роману «Володар перснів», за даними видання «The Guardian», Толкіна надихнула історія золотого персня, знайденого у 1785 році на місці давньоримської фортеці у Британії.

Перстень мав напис: «Синіціане, живи у мирі з Богом» і був такий великий, що його можна було носити лише поверх рукавиці.

Через кілька десятиліть неподалік від першої знахідки виявили давню табличку з написом, у якому римлянин Сильвіан просив язичницького бога Ноденса покарати Синіціана за викрадення персня.

Толкін вивчав кельтське божество Ноденс і знав цю загадкову історію.

ВСЕ ПРО ВСЕ

Зінаїда Яблонська

ЧИ ВАРТО ВІРИТИ В ПРИКМЕТИ?

Диявольське число, чорна кішка, розбите дзеркало, зустріч із жінкою з порожнім відром – продовжувати «чорний список» можна дуже довго – це таємничі містичні правила, що лякають нас і застерігають від небезпеки. У чому ж їхній секрет, чому на деяких людей вони діють, а на інших ні? Чи варто взагалі вірити у прикмети?

«Прикмети – це символи, які в повсякденному житті ми використовуємо для прогнозування майбутніх подій чи пояснення минулих», – каже лікар-психоаналітик Ігор Лях. – Всі прикмети умовно можна розділити на дві категорії: загальноприйняті, наприклад, чорна кішка або число 13, і індивідуальні – ті, які поширюються тільки на конкретну людину – сукня, що приносить невдачу тощо. Складно сказати, коли вперше з’явилися прикмети, але можна з упевненістю стверджувати, що їх кількість… незмінно збільшується! Цей факт різко суперечить твердженням, що з розвитком цивілізації і науки люди стають більш раціональними і не звертають уваги на такі дрібниці, як чорна кішка, що перебігла дорогу.

Ми пам’ятаємо прикмети, про які розповідали нам наші бабусі, і вигадуємо нові, характерні для нашого часу. Досить часто вони не збігаються з об’єктивною реальністю, а часом і зовсім відбувається щось прямо протилежне тому, що обіцяла прикмета. Однак багато людей, як і раніше, в них беззастережно вірять».

Вони – наше спасіння?

Прикмети – це своєрідна несвідома психологічна спроба підготуватися до неприємностей. Адже народна мудрість говорить: «Попереджений – значить, озброєний». Не секрет, що свої прикмети є у льотчиків, спортсменів і лікарів.

Так, вважається, що сидіти на столі в лікарні – до небіжчика, а якщо в актора текст ролі упав на підлогу, то він має обов’язково сісти на нього, а потім піднятися – інакше гра буде погана. У льотчиків вважається недобрим знаком фотографуватися перед польотом. Для моряків погана прикмета – показувати пальцем на небо. Це загрожує штормом або повним штилем. А пожежники кажуть, мовляв, якщо під час чергування почистити черевики, то обов’язково надійде виклик на пожежу.

Не варто дивуватися, що багато прикмет досить часто збуваються, адже здебільшого в них є раціональне зерно – це своєрідні «правила безпеки» психологічного чи фізичного рівня.

Кажуть, наприклад, не можна дивитися в розбите дзеркало. І це правильно: брати в руки осколок просто небезпечно, адже можна порізатись об гострі краї! А ось постукуючи по дерев’яній поверхні або тримаючи в кишені дулю, ми намагаємося убезпечити себе, запобігти невдачам і т. ін., тобто містична проблема набуває містичного рішення. Якщо люди роблять так, як цього вимагають численні прикмети, вони намагаються впливати на ті процеси, на які на практичному рівні вплинути складно чи й узагалі неможливо.

Однак якщо ви починаєте бачити навколо себе величезну кількість «поганих прикмет», це свідчить про наявність внутрішнього конфлікту й негативних очікувань. У такому разі є сенс звернутися за консультацією до психолога і дізнатися, з чим це пов’язано.

Достеменно невідомо, чи стало більше грошей у тих, хто часто проїжджає під мостом, коли по ньому їде поїзд, але прикмети дуже давно увійшли в наше життя і щосили керують ним. Вони – відображення внутрішнього світу людини, і якщо в певний момент ви повністю перекладаєте відповідальність за свій вибір на відгомін «народної мудрості», то слід серйозно задуматися про те, що ж у вашому житті не так.

Вірити чи не вірити у прикмети – залежить від індивідуального вибору кожного, але психологи та екстрасенси сходяться тут в одному – тільки в хороше варто вірити до глибини душі!
Це варто знати!
– Щастя чекає на наречену, яка виходить заміж у старому взутті.
Практичний сенс: навіщо нареченій, якій доведеться довго бути на ногах, зустрічаючи гостей і потім танцюючи до ночі, криваві мозолі від нового взуття?

– Якщо перед РАГСом наречений і наречена з’їдять шоколадку, розламавши її навпіл, то життя буде солодким.
Практичний сенс: насправді солодке просто допомагає розслабитися і зняти хвилювання перед церемонією.

– Вітатися і прощатися на порозі – до сварки.
Глибинне значення цієї прикмети відсилає нас до особливої ролі порога в домі – містичного кордону між зовнішнім світом і житлом.

Практичний сенс: не можна вітатися, якщо не запросив людину увійти, або прощатися, коли гість уже майже вийшов. Тобто йдеться про елементарні правила пристойності.

– Гроші, знайдені на вулицях, а особливо на перехрестях, можуть виявитися заговорені.

Практичний сенс: будь-які «шалені» гроші – палиця, що має два кінці, річ досить небезпечна. Наприклад, в Японії ніхто й ніколи не піднімає загублений гаманець, вважаючи, що як розплату за такий подарунок доля незабаром відбере щось більш цінне. Наші пращури радили витратити знайдені гроші на добрі справи: роздати жебракам, допомогти хворим.

У СВІТІ ХИМЕРНИХ ПРИГОД

Сергій Гридін

ФЕДЬКО ПРИБУЛЕЦЬ З ІНТЕРНЕТУ*)
(повість)

Розділ 7.

«Вставай, вставай, прокидайся!» – чулося крізь сон Біленькому.

«Мама до школи будить! – подумав хлопчик. – Ще би пару хвилинок поспати». Сашко хотів перевернутися на інший бік, але відчув себе ніби приклеєним до ліжка. Він різко розплющив очі і враз збаранів. Це була не його мила серцю, рідна кімната!

У якомусь темному, наче печера, льоху на стінах висіли ланцюги і канати. На підлозі валялися два здоровезних іржавих якорі та стояли невеличкі діжечки. У кутку насипом лежали шаблюки всіляких видів, чудернацькі шоломи та ще якесь залізяччя.

– Прокидайся! – знову почувся грубий голос зверху.

Сашко перевів очі і побачив біля себе високого здорованя, що намірявся штрикнути його вістрям шпаги. На ньому був брудний обдертий одяг, борода була заплетена у смішні кіски, у вусі висіла велика жовта сережка, а на шиї – чорний медальйон із білим черепом і перехрещеними кістками.

Біленький хотів скочити на ноги та зустріти небезпеку у вічі, але відчув, що його тіло міцно оповите мотузкою! Він ще кілька разів дригнув нижніми кінцівками і вирішив поки що не прискорювати подій.

– Ну що, акулячий корм, прокинувся? – нахилився до нього Бородань. – Хотіли вистежити, де ми ховаємо свою здобич, кляті нишпорки! Зараз із тобою буде розмовляти сам Великий Джек! Ну полежте ще трошки, полежте, поки можете, а то ще доведеться вам висіти на найвищій щоглі!

Пірат (а Сашко ні на мить не сумнівався, що це саме він) зло посміхнувся і почалапав до виходу, залишивши бранця лежати на підлозі.

Біленький, як міг високо, підняв голову й озирнувся навколо. Недалеко від себе він побачив такого ж зв’язаного Петрика, який солодко посапував, не звертаючи уваги на скручені руки та ноги.

«А де ж це наш приятель?» – з тривогою подумав хлопчик і тут угледів велику дерев’яну клітку, що стояла на бочці. У ній відблискувало фіолетом і постогнувало уві сні вірусне нещастя, завдяки якому друзі вклепались у цю халепу.

Сунучись на спині, Сашко дотягнувся ногами до Професора і різко штовхнув його. Той розплющив очі, осоловіло подивився на товариша, чарівно усміхнувся якимсь своїм думкам та знову відкинувся, наче на м’якому ліжку, і захропів.

– Та що ж то таке! – крикнув Біленький і ще раз, уже сильніше, штурхнув друга в бік.

Петрик нарешті підняв голову, широко розплющив очі, обдивився навколо і раптом голосно заплакав:

– Ой-ой-ой! А я ж думав, що це лише сон! Сподівався прокинутись удома, попити чайку зі смачними маминими пиріжками та піти до тебе гратися на комп’ютері! То все це таки правда. От клятий Вірус! Сидів би у своєму Інтернеті і носа звідти не витикав. Ні, понесло його!

Сашко здивовано витріщився на товариша. Він ще ніколи не бачив Професора у сльозах. Навіть тоді, коли того вжалила оса!. Навіть коли хлопчаки з сусіднього двору добряче натовкли їм боки і вони обоє тиждень світили свіжими синцями!

Він розгубився і не знав, що йому тепер діяти. Але в цей момент Петрик закліпав очима, покрутив туди-сюди головою та ніби прокинувся після кошмару. Сльози його враз висохли, і Біленький з радістю впізнав свого давнього друга, якого нічим не злякаєш і який знайде вихід із будь-якої халепи.

– Ото клята штукенція мене розібрала! – промимрив Професор. – Добре, хоч відпустило, а то плачу тут, як дівчисько!

– Фу-у-у-у! – з полегшенням видихнув Сашко. – А я вже розпереживався за тебе, подумав – зламався хлопець!

Професор оглянувся навколо, і його настрій знову занепав. Він здивовано і перелякано подивився на товариша та прошепотів:

– Оце влипли, як мухи в мед! Що ж робити будемо?

– Не бійся, друже, – бадьоро промовив Сашко, – що-небудь придумаємо, і не з такого викручувались!

– А про мене ніхто не хоче поговорити? – почули хлопці розгніваний голос.

Це Вірус повернувся від солодких снів до жорстокої реальності та жадав посиленої уваги до себе. Він намагався просунути рильце між пруттям клітки, ображено сопів і смикав дверцята, сподіваючись їх відчинити.

Не встигли хлопці відповісти, як біля входу до їхньої в’язниці почувся гомін розмови, бряжчання та голосний сміх, що перемежовувався якимись незрозумілими скриками. До печери вдерлися четверо здорованів, чий одяг, зброя та поведінка не залишали сумнівів у тому, чим саме вони промишляють.

– А-а-а-а-а! Пірати! – заголосив Федько, закрив голову лапками і став оранжево-жовтим.

Слідом за здорованями тупотів хтось невисокий, схожий здалеку на хлопчака, і ніс на плечі великого птаха, який гортанним голосом вигукував незрозумілі слова.

– Тікай, хлопчику, тікай! – закричав Біленький, щоб попередити невідомого про небезпеку.

– Га-га-га! – розреготалися пірати. – Тікай, Джеку! Біжи від нас! А то ми можемо навчити негарним речам, і мама буде сварити тебе!

– Ану, стуліть пельки! – неочікувано густим басом вилаявся коротун.

І пірати одразу замовкли, наче захлинулися своїми словами. Тепер вони стояли, тихо покашлюючи, і з повагою дивились на смішного карлика.

На відміну від інших, на ньому все було чисте та охайне. Костюм був гаптований кольоровими нитками, а голову прикрашав великий капелюх з пером на маківці. На правому плечі в нього сидів зелений папуга солідного розміру і щось шепотів хазяїну на вухо. На поясі висіла коротка шпага та невеликий ніж у піхвах, прикрашених якимись камінцями. На руках були білі рукавички, а довершувала картину розкішна чорна борода, яка доводила, що її власник давно вийшов із дитячого віку.

– Я вам дозволив сміятися, шановні панове пірати? – промовив бородань і так подивився на своїх компаньйонів, що ті зіщулилися, повтягували голови в плечі та стали ніби вдвоє нижчими. – Мені, напевне, доведеться повчити вас добрим манерам! Що будемо з ними робити, Гертрудо? – звернувся він до папуги, яка мирно скубала пір’ячко у себе на хвості.

– Вішати і стріляти, ядро до ніг та в воду!!! – несподівано голосно заверещала папуга, вирячила очі, відстовбурчила крила і зашипіла на піратів, як поламана скороварка.

Ті здригнулися, попадали на коліна і стали благати пробачення. Великий Джек посміхнувся собі в бороду.

– Ну це вже ти трохи переборщила! – сказав він, звертаючись до Гертруди. – Але провчити таки потрібно. А чи не посадити їх у великі міцні бочки та не скинути з високої гори, щоб вони трохи покатались?! Ото буде чудова розвага! Ну що ж, хлопчики, ходімо. Татко навчить вас, як поводитися! А ти, моя мила помічнице, залишишся тут і постежиш за нашими бранцями. Спочатку побавлюсь, а потім і справами займемося!

Старий пірат неквапом пішов до виходу. За ним, як на шворці, мовчазно посунули чотири постаті. Вони були майже вдвічі вищими від свого ватажка, але боялися навіть слово сказати наперекір!

Як тільки процесія вийшла з печери, Гертруда підлетіла до Професора, всілася йому на груди та боляче дзьобнула в ніс.

– Ой-ой-ой! – заволав хлопчик. – За що? Я ж нічого не зробив!

Папуга скосила на нього одне око та захихотіла:

– А що мені з вами церемонії тут розводити?

– Ану не чіпай його, курко обскубана! – закричав Біленький, намагаючись дотягнутися до птахи та копнути її ногою.

Гертруда розпростерла крила, загрозливо поглянула на хлопця, злетіла і, наче літак-винищувач, спікірувала на Сашка. Хлопчик інстинктивно підняв зв’язані ноги і сильно штовхнув ними пташку. Та кілька разів перекинулася в повітрі, вдарилася об стіну та впала на бочку, на якій мирно стояла клітка з Федьком.

Вірус, який зачаровано спостерігав за тим, що діялося, з несподіванки голосно заверещав та спробував встромити голову в дно клітки, як страус у пісок. Однак тверде днище не піддалось і приголомшений Федько сів, готуючись прийняти люту смерть від хижого пташиного дзьоба…

Розділ 8

Папуга трошки полежала, приходячи до тями. Потім важко підняла голову, сперлася на крила, а відтак зіп’ялася на лапи. З її погляду було видно, що вона ще не зовсім опам’яталась. Але тут очі її зупинилися на Федькові. Гертруда якось миттєво підібралась, по-жіночому швидко поправила розкуйовджене пір’я і вп’ялася поглядом у прибульця.

– Ой, який Бегемотик! Та ще й рожевенький!

– Та скільки ж мене обзивати можна! То порося, то бегемотик! Вірус я, вірус! Страшний комп’ютерний вірус!!! – звився Федько у гніві, схожий на надувну іграшку, яку перекачали повітрям.

– І зовсім не страшний, а навіть симпатичний! – скромно опустивши очі, промовила папуга.

Вона наче зашарілася, хоча під пір’ям цього і неможливо було побачити. Професор, який вважав себе тонким психологом, здивовано спостерігав за змінами, що відбувалися прямо на їхніх очах. Буквально за хвилину Гертруда стала зовсім іншою. Вона говорила ласкавим, тихим голосом, не кидалася ні на кого і ніби навіть пострункішала.

Папуга просунула до клітки своє крило і спробувала легенько погладити Віруса по поросячому носику. Той миттєво позеленів і, напевно, вкусив би її, якби Гертруда вчасно не відсахнулась.

– Ой, а чого ж ми такі сердиті? – примирливо мовила пташка і з осудом подивилась на Федька.

– А ти залізь до цієї клітки, посидь тут пару годин у тісноті – тоді й не будеш ставити дурних запитань! – відрізав той, краєм ока дивлячись на Петрика, який підморгував йому і подавав незрозумілі знаки, то розтягуючи губи ніби у посмішці, то витягуючи їх трубочкою, як для поцілунку.

– І що це я, дійсно! Та ти, напевно, голодний, мій маленький Бегемотику!

Почувши про їжу, Вірус миттєво змирився зі своїм новим ім’ям, набрав повітря, випнув груди і став схожий на борця після переможного двобою. До нього нарешті дійшло, що показував йому Професор.

«А це дійсно вихід! – подумав він. – Ця пташечка може нам допомогти, тож буду з нею ласкавіший!»

– Голодний! Голодний і самотній у цій тісній клітці! І ніхто навіть скоринку хліба не кине, – звично застогнав Федько, вкриваючись фіолетовими плямами.

На очах у Гертруди з’явилися сльози. Вона злетіла з бочки, взяла маленький ключик, що висів на стіні та, допомагаючи собі дзьобом, відчинила замок клітки. Вірус, як несправедливо ув’язнений герой, з гордо піднятою головою вийшов із буцегарні. Не дивлячись під ноги, він перечепився об край бочки і був би гепнувся, якби пташка турботливо не підхопила його на крила та не поставила на землю.

Хлопці, які до цього часу не видавали ні звуку, голосно засміялися. Папуга миттєво обернулася до них, загрозливо зблиснула очима та сказала:

– Смійтеся, смійтеся, любі хлопчики! Зараз Великий Джек прийде – от тоді разом і порадіємо, невідомо, хто більше!

Друзі посмутніли та вже із заздрістю дивилися на Федька, який не був ані зв’язаний, ані ув’язнений і міг вільно пересуватись. А той навіть не глянув у їхній бік!

Гертруда тінню майнула по печері, і на одній із бочок звідкись з’явилися шматки в’яленого м’яса, якісь чудернацькі фрукти чи овочі, що нагадували зелену грушу, та сухарики з білого хліба. Птаха посадила Віруса біля імпровізованого столу та, як турботлива матуся, почала годувати його мало не з рук (чи то пак із крил).

А Федько аж лиснів від щастя (чи то від з’їденого м’ясця?). Його задоволена пика блищала в променях сонця, що починало сідати над океаном і скромно заглядало до печери. Не звертаючи уваги на голодних друзів, він мовчки змітав усе, до чого міг дотягнутися, і лише легенько постогнував.

У хлопців котилася слина, поки вони мовчки споглядали на цього зрадника! А коли Сашко відкрив рота, щоб і для них попросити щось поїсти, папуга підлетіла та боляче схопила його за вухо. Біленький зойкнув і вирішив відкласти свої бажання на потім.

Він заплющив очі та став думати про приємне. У його уяві все та ж Марічка Петренко радісно усміхалася, махала йому руками та запрошувала провести її додому. Але коли він підходив до неї ближче, вона починала голосно плямкати та час від часу неприємно гикала… Сашко струснув головою і повернувся до дійсності, в якій підлий, підступний Вірус насолоджувався їжею, забувши про друзів!

– Ех, вдавив би потвору! – прошепотів Професор.

Уже довгий час не маючи в роті нічого, крім декількох шматочків невідомої кори, хлопець теж не міг спокійно дивитися на зажерливе чудовисько.

– Ану тихіше там! – зашипіла Гертруда. – Не заважайте моєму любому Бегемотикові, а то зараз усі вуха пооб’їдаю!

Петрик тяжко зітхнув і знову притих, поринувши у свої гіркі думки.

Вірус нарешті наївся, погладив себе по величенькому животику та по-хазяйськи подивився на папугу.

– А десерт де? – промовив він. – Солоденького чогось?

Птаха зірвалася з місця, почала метатися по печері і, нічого не знайшовши, зі словами: «Я зараз, за секунду!» – вилетіла на вулицю.

Хлопці заворушилися.

– Розв’язуй нас скоріше! – радісно закричав Біленький.

Нарешті на горизонті замаячила свобода. Але Вірус не дуже поспішав їх звільняти.

– Так от я собі думаю! А хто це коли мене на руках носив? Хто на першу вимогу їсти давав? Хто мене плекав, як чарівну квітку? – говорив він, ніби сам до себе. – Хто за мене і у вогонь, і у воду? Може, ви? – повернувся Федько до хлопців. – Та жартую, жартую! – засміявся він, дивлячись на великі, здивовані очі друзів, що остовпіли від такого монологу.

Вірус підбіг до Сашка і спробував розв’язати мотузку, та в нього нічого не виходило. Тоді він кинувся до купи шаблюк, що (нагадуємо) лежали в кутку печери, вихопив одну невеличку і легко перерізав пута.

Уже разом із Біленьким вони звільнили Професора. Хлопці нарешті могли розім’яти закляклі руки та ноги. Вони кинулися до їжі й аж замуркотіли від насолоди. Напихаючи роти, давлячись, хлопці хапали все, що не зміг доїсти Федько.

Швидко втамувавши голод, вони нарешті згадали, що їх залишили без охорони лише на кілька хвилин.

– Ну, що робимо? – подивився на друзів Професор. – Зараз Гертруда принесе смачненьке для свого «манюні», і нам усім тут стане мало місця.

– Треба щось швидко придумати! – сказав Біленький та уважно оглянув печеру.

По кутках було вже темно, сонце прощальними вечірніми променями освітлювало тільки середину.

– А давайте візьмемо по шаблюці, надінемо шоломи, вийдемо, переб’ємо всіх піратів та підірвемо цю печеру зі всім, що в ній є! – висловив свою думку войовничий Вірус.

– Це ти тут битися збираєшся? – повернувся до нього Сашко. – Та ти тіні своєї боїшся!

– Хто – я боюсь?! Та я найсміливіший вірус в Інтернеті!

– Стоп, стоп, вояки! Не час сваритися. Є ідея! – Професор підняв вказівного пальця. – Ти лягаєш на підлогу, лежиш і не ворушишся! – повернувся він до Федька. – Ми робимо з наших мотузок петлю для пастки. Гертруда кидається до тебе, щоб перевірити, що сталося з її «любим Бегемотиком», ми з Біленьким підсікаємо її та в’яжемо.

Друзі схвалили план Професора та відразу почали готуватися до «теплої» зустрічі. Федько вмостився посеред печери на видному місці, хлопці розкинули свою пастку та заховалися в тінь.

Не встигли вони все приготувати, як з вулиці почулося лопотіння крил.

– Я лечу до тебе, мій милий! – ще здалеку кричала Гертруда, несучи на шиї пакунки із загорнутими в листя солодкими фініками та стиглими бананами.

Вона, наче ураган, влетіла до печери та несподівано побачила, що її милий нерухомо лежить на підлозі. Папуга кинулася до нього, розгубивши по дорозі всю смакоту. Як тільки Гертруда присіла біля Федька, хлопці миттю затягнули петлю, що оповила її лапу та швиденько обкрутили птаху мотузкою. Не даючи опам’ятатися, сунули її до клітки, де перед цим сидів Вірус, і тільки тепер полегшено зітхнули. Вся операція зайняла декілька секунд. Пташка навіть не встигла нічого зрозуміти, як з охоронця перетворилася на в’язня!

– Ну що, хлопці, тікаємо! – закричав Професор.

– Не кидай мене, мій манюній! Адже моє життя віднині належить тільки тобі! – зарепетувала Гертруда, звертаючись до Віруса.

Той, не оглядаючись, гнав на своїх коротеньких ніжках до виходу, тільки хвостика задер догори. Хлопці хотіли кинутися за ним, але на хвильку затрималися. Біленький схопив-таки першу-ліпшу шпагу, а Професор – невеличку бочечку та велику коробку довжелезних сірників.

– Куди поспішаємо, милі мої?

На виході, в оточенні своїх охоронців, стояв не хто інший, як Великий Джек. Четверо здорованів, що знову були з ним, виглядали не зовсім добре. Їх прикрашали численні подряпини, синці та ґулі.

«Таки прокатав їх Джек з гірки! – подумав Біленький. – Ех, не встигли втекти! А так мало лишалося».

Всі застигли на місці і чекали, хто зробить перший крок. Сашко підняв свою шпагу і націлив вістря на найближчого пірата. Той поблажливо посміхнувся, дивлячись на маленького хлопчика, який насмілився йому погрожувати.

Гертруда знову подала голос. Репетуючи, вона нарікала на підлість та зрадливість усіх осіб чоловічої статі та обіцяла вирватись і показати Вірусу, де зимують кальмари теплих морів. Джек побачив свою улюбленицю та кинувся витягати її з клітки. Але дорогою послизнувся на банані, які так необачно розкидала папуга, і впав, аж йому капелюх відлетів на кілька метрів. Усі чотири пірати кинулися піднімати Великого Джека, повторили його помилку та мальовничо розтягнулися на землі, брязкаючи зброєю та охкаючи від болю.

Хлопці на секунду завмерли, потім Біленький кинув шпагу, різко схопив Федька на руки та кинувся до виходу. Професор затримався ще на хвильку, почаклував над бочечкою, і всю печеру враз поглинув густий сивий дим.

Друзі один за одним вискочили на вулицю. Сутінки якраз підкралися впритул до їхньої в’язниці. Хлопці пірнули у найближчі кущі, потрапили на якусь стежку та помчали щодуху, рятуючись від переслідування. Однак піратам, що борюкалися в диму, марно намагаючись підвестися, було поки що не до них.

Знесилівши від бігу, Біленький зупинився, опустив на землю Федька і став, переводячи дух. Біля нього тяжко відсапувався Петрик. Галявина, на яку вони вибігли, чомусь враз посвітлішала, і хлопчаки побачили викладений із безлічі світлячків напис:

«РІВЕНЬ 3».
(Далі буде)

КУХНІ КРАЇН СВІТУ

НІМЕЦЬКА КУХНЯ

Німецька кухня вирізняється великою різноманітністю страв із м’яса – свинини, телятини, яловичини, птиці, дичини, а також риби. У ній популярні різноманітні овочі, особливо капуста, картопля, найчастіше у відвареному вигляді. Широко використовуються кисломолочні продукти, бутерброди, страви з яєць та борошна.

Німці надають перевагу негострій їжі, прянощі та приправи додають у страви помірно.

У цілому німецька національна кухня проста, багата, відрізняється великим розмаїттям.

Характерним для німців є використання на сніданок і вечерю всіляких бутербродів (дослівно хліб з маслом) із різноманітними олійно-масляними масами, овочами, ковбасою, рибою. Закусочний стіл багатий на страви з овочів, шинки, ковбаси та сосисок, сардин і, особливо, оселедця з різноманітними соусами (рольмопс), салатами з м’яса та різної риби, заправленими майонезом. Дуже популярними у федеральних німецьких землях є найрізноманітніші ковбаски. Особливо їх полюбляють вживати до пива. Взагалі пиво – це окрема тема для німців, можна сказати, своєрідна філософія, спосіб життя та спілкування.

Якщо вірити статистиці, то найулюбленіша їжа німців – сосиски. Причому в кожному регіоні – свої сорти.






***
Тушкована капуста по-німецьки
300 г свинини, 400 г квашеної капусти, 50 г чорносливу, 1 морквина, 300 г білих грибів, 1 цибулина, олія, 3 зубчики часнику, сіль, перець за смаком.

Капусту злегка віджати руками. У глибоку гусятницю налити олію й обсмажити цибулю та моркву. Готові овочі перекласти в тарілку, в цій же посудині обсмажити гриби й капусту.

Свинину помити й нарізати тонкими смужками. Окремо посмажити м’ясо до повної готовності. У сковороді з’єднати всі овочі і м’ясо, додати трохи води і під закритою кришкою тушкувати страву 20 хвилин. Наприкінці додати часник, чорнослив і зелень. Все змішати, накрити кришкою і утеплити рушником.

Готову страву викласти в глибоку тарілку й подавати до столу. 

***
Шніцель зі свинини

2 яйця (збити), жменя листя шавлії (дрібно нарізати), 140 г панірувальних сухарів, 8 свинячих відбивних (без кісток, видалити жир), 55 г вершкового масла (розтопити).

Змішати листя шавлії, панірувальні сухарі, трохи солі та перцю. Просушити свинину паперовим рушником, змастити збитими яйцями й добре обкачати в суміші з панірувальними сухарями. Загорнути в харчову плівку й поставити в морозилку. Перед приготуванням розморозити.

Викласти відбивні на змащене вершковим маслом деко. Зверху також змастити їх невеликою кількістю вершкового масла. Готувати на середньому вогні на грилі 7–10 хв., до коричневого кольору. Потім перевернути, змастити вершковим маслом і готувати ще 7 хв., до утворення хрусткої скоринки і до повної готовності.

Подавати з овочами (зелена квасоля, горошок, картопляне пюре). Можна прикрасити тертим сиром.






***
Німецький претцель (Laugenbrezel)

1,5 ст. ложки сиропу з ячмінного солоду, 7 г активних сухих дріжджів, 45 г вершкового масла (розм’якшити), 500 г пшеничного борошна, 1/4 ч. ложки крупної солі, 2 ст. ложки соди, крупна сіль для посипання.

Розігріти духовку до 250 °C. У великій мисці змішати сироп, дріжджі та 360 мл теплої води. Залишити на 10 хв., поки утвориться піна. Додати вершкове масло, борошно та сіль. Замісити тісто. Перекласти його на посипану борошном робочу поверхню і місити приблизно 8 хв. – до однорідної еластичної консистенції. Потім розрізати навпіл і сформувати дві «мотузки» завдовжки 10 см і завтовшки 2,5 см.

Перекласти одну «мотузку» на пергаментний папір. Притримувати за центр «мотузки» і підняти краї, схрестити їх приблизно на відстані 5 см від краю. Прикріпити до тіста.

Сформувати другий претцель. Дати постояти 20 хв.

У дволітровому сотейнику на середньому вогні довести до кипіння соду та 240 мл води. Постійно помішувати, щоб сода розчинилася. Змастити тісто приготованим содовим розчином і посипати сіллю. За допомогою гострого ножа зробити надріз завдовжки 15 см і завглибшки 6–7 мм уздовж нижнього краю.

Перекласти приготовані претцелі на деко. Випікати приблизно 15 хв., поки підрум’яняться. Дати охолонути протягом 15 хв.

Подавати з вершковим маслом.

***

Баумкухен

Для тіста: 250 г вершкового масла, 250 г цукру, дрібка солі, 7 яєць (відокремити білки від жовтків), 150 г борошна, 100 г кукурудзяного крохмалю, 1 ч. ложка ванілі, 2 ст. ложки несолодкого какао-порошку.

Для шоколадного ганашу: 200 г шоколаду (подрібнити), 200 мл вершків 36–40% жирності, 15 г вершкового масла.

Розігріти гриль в духовці. Збити вершкове масло і цукор за допомогою міксера до легкої і пухкої консистенції. По черзі додати жовтки. Додати борошно і крохмаль. В окремій мисці збити білки з дрібкою солі до густої консистенції. Потім додати їх в приготовану раніше масу.

Розділити суміш навпіл. У першу половину додати ваніль, а в другу – какао-порошок.

Змастити вершковим маслом та посипати борошном круглу форму для випікання діаметром 20–24 см (або просто накрити пергаментним папером). На дно форми покласти кілька столових ложок білого тіста і рівномірно розподілити, щоб сформувати тонкий шар. Готувати на грилі 2–3 хв., поки поверхня не підрум’яниться. Витягнути з духовки та змастити перший білий корж коричневим тістом. Готувати на грилі 2–3 хв. Повторювати, поки не закінчиться тісто. Витягнути готовий торт із духовки. Дати постояти 15 хв., перш ніж витягнути його з форми. Дати охолонути на решітці.

Приготувати шоколадний ганаш. Для цього в сотейнику довести до кипіння вершки. Додати шматочки шоколаду і 15 г вершкового масла. Дати постояти кілька хвилин і перемішати, щоб шоколад і вершкове масло повністю розчинилися. Полити ганашем торт. Поставити в холодильник на кілька годин.

Баварський крем із полуничним желе

Для желе: 380 г полуниць, сік одного лайма, 55 г цукру, 1 пачка желатину.

Для баварського крему: 3 ст. ложки холодної води, 2,25 ч. ложки желатину, 4 яєчні жовтки, 55 г цукру, 360 мл молока, 1 ч. ложка ванілі, 360 мл вершків 30–36 % жирності.

Для полуниці: 190 г полуниць (порізати на шматочки), 55 г цукру, 2 ст. ложки лаймового соку, листя м’яти (порізати тонкою соломкою).

Приготувати желе. Довести до кипіння воду в середній каструлі, наповнивши її наполовину. У металевій мисці з’єднати полуницю, лаймовий сік і цукор. Накрити харчовою плівкою і поставити над киплячою водою. Зменшити вогонь і варити протягом години.

Накрити дрібне ситечко паперовим кавовим фільтром і пропустити полуницю через ситечко в чисту миску. Обережно натискати на ягоди, щоб отримати більше соку.

Розчинити желатин у 60 мл теплої води. Потім перелити в полуничний сік. Перелити желе в сервірувальний посуд (келихи, креманки) і поставити в холодильник приблизно на 2 год., поки желе застигне.

Баварський крем. Розчинити желатин у воді. У металевій мисці збити жовтки із цукром. У середньому сотейнику розігріти молоко і ваніль, не доводячи до повного кипіння. Долити трохи молока у жовтки та збити. Потім повільно додати до жовтків решту молока, постійно збиваючи. Перелити суміш назад у сотейник. Довести до кипіння, постійно збиваючи. Маса повинна трохи загуснути. Перелити її назад у миску й додати желатин. Охолодити, поставивши миску в холодну воду.

Тим часом збити вершки до середньої густоти.

Коли заварний крем повністю охолоне, але ще не застигне, перелити в нього збиті вершки.

Перелити крем поверх желе в сервірувальний посуд (келихи, креманки) і поставити в холодильник приблизно на 3 год., поки застигне.

Полуниця. Перемішати всі інгредієнти й залишити на 30 хв., поки полуниця почне пускати сік. Прикрасити десерт перед подачею на стіл.

Німецький шоколадний торт-морозиво

Для тіста: 220 г борошна, 40 г какао-порошку, 2 ч. ложки порошку для випікання, 1 ч. ложка соди, 1/4 ч. ложки солі, 120 г розм’якшеного вершкового масла, 120 мл оливкової олії, 100 г коричневого цукру, 115 г цукру, 3 великих яйця, 2 ч. ложки ванільного екстракту, 110 г розплавленого темного шоколаду, 240 мл молока.

Для глазурі: 2 великих яєчних жовтка, 230 г цукру, 175 мл вершків 36 % жирності, 1/8 ч. ложки солі, 120 г розм’якшеного вершкового масла, 50 г розм’якшеного сиру маскарпоне або вершкового сиру, 1 ч. ложка ванільного екстракту, 75 г кокосової стружки, 150 г дрібно нарізаних горіхів пекана або волоських, 900 г розм’якшеного ванільного морозива.

Розігріти духовку до 175 °C. Форму для випікання торта змастити жиром і притрусити борошном.

Для приготування коржів змішати просіяне борошно, какао-порошок, порошок для випікання, соду та сіль.

У великій мисці, використовуючи міксер на середній швидкості, збити разом масло, оливкову олію, коричневий і звичайний цукор протягом 2 хв. до утворення однорідної суміші, додати яйця та ваніль та збивати ще 2 хв. Зменшити швидкість міксера, додати борошно і молоко. Збивати до утворення однорідної суміші ще близько 2 хв.

Розділити тісто на дві частини. Випікати 35–40 хв., доки тісто добре не підніметься. Дати охолонути 15 хв., перш ніж відокремити від форми. Викласти на тарілку для повного охолодження.

Щоб зробити глазур, збити вінчиком жовтки в невеликій мисці. У каструлю додати цукор, вершки і сіль, добре збити. Поставити на середній вогонь, довести до кипіння і кип’ятити 10 хв., не припиняючи помішувати, поки суміш не загусне і не стане світло-золотистого кольору.

Поступово вінчиком добре перемішати половину гарячих вершків із жовтками, помістити суміш у каструлю. Дати охолонути протягом 15 хв.

У великій мисці, використовуючи міксер на середній швидкості, збити разом вершкове масло, сир маскарпоне і ваніль до утворення однорідної суміші близько 1 хв. Змішати з яєчною сумішшю. Додати кокосову стружку і горіхи. Охолодити в холодильнику до бажаної консистенції.

Рівномірно розмазати морозиво на 1 шар торта, накрити іншим шаром. Поставити в холодильник на 15 хв. Зверху і з боків торт обмазати глазур’ю, поставити в холодильник.

Смачного!

*) Продовження. Початок у «Школярі» №1, 2016 р.


*) Продовження. Початок у «Школярі» №1, 2016 р.





